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BBEJAEHUE

[Ipoueccel peueBoro oOLIEHMS, ABJISIOMINECS BaXKHEHUIIMMU KOMIIOHEHTaMHU
(YHKIIMOHUPOBAHUS A3BIKOBOM CUCTEMBI, IOAUHUHSAIOTCS ONPEEICHHBIM paBUiIam
U PEryJHpYIOTCS IeNbIM psiaoM ¢akTopoB. Cpenu HUX 0c000€ MECTO 3aHHMAaeT
CTpEMJIEHME K JOCTWKEHUIO B3aUMOIOHHMMAaHUS U cOTpyAaHudecTBa. Jlis
peanu3anuy 3TOW L€, BbICKa3bIBAHUS JOKHBI COOTBETCTBOBATH OINPEICICHHOU
CEMaHTUYECKON CTPYKType, KOTOpas B CHIy CBOETO HEOJHO3HAUHOTO XapakTepa
MOJKET 3aKJIF0YaTh B c€0€ MHOKECTBEHHOCTh CMBICIIOB.

C110BO KaK 2JIEMEHT PEUH, BhIpaXKaIoIIUi OTACIBHOE MOHSITHE, MOXKET ObITh
OJTHO3HAUYHbIM U MHOTO3HAYHBIM, TaK KaK KOJMYECTBO NPEIMETOB M SIBJICHHIM
BHEIIIHEH JIEWCTBUTEIIBHOCTH, OTPAKEHHBIX B CO3HAHUU YEJIOBEKA, HEM3MEPUMO
OonplIe, YyeM CJOB, O0O3HAYAIOUMX 3TU MpeAMETbl U sABieHus. I[lpu 3TOM
CMBICJIOBAsl CTPYKTypa clioBa oOpa3yeT He MPOCTYI0 COBOKYIHOCTbh 3HAUYE€HUU U
yHOTPEOJICHHI, @ HEKOTOPYIO CUCTEMY B3aUMOCBSI3aHHBIX AJIEMEHTOB.

AKTYaJIbHOCTh HCCIIEOBaHUS CBs3aHa, MPEXJIE BCEro, ¢ TeM, YTO B
NOCJIEIHUE JECATUIETUS JIMHTBUCTHYECKAas IOJIMCEMMSI pPAacCMaTpUBAETCS IIO-
HOBOMY B CBOMX SI3BIKOBBIX IPOSIBJICHUSIX B CBA3UM C MHTEHCHUBHBIM pPa3BUTHUEM
JIEKCUKOJIOTMH U MHTETpalle CMEXHbIX TYMAHUTAPHBIX HAYK.

O0bexTOM HCCJIeI0BAHMA JTAHHON padOTHl BBICTYNAET JIMHIBUCTUYECKAS
MOJIUCEMHS.

IIpeamer wuccienoBaHus: crenuduKa BBIPAKEHUS JTUHTBUCTHYECKOM
nonucemun B pomane Ockapa Yannbna «Iloprper Hopuana ['pes».

Heap  wucciaegoBaHMs  3aKIIOYACTCSl B U3YYEHUH  OCOOEHHOCTHU
(GYHKIIMOHUPOBAHUS JTUHTBUCTUYECKON MOJMCEMUH B JINTEPATYPHOM JIUCKYPCE.

[TocTaBneHHas 1eib NPEANoIaraeT peleHUe CIeAyIOIUX 3a/1a4:

- PacCMOTPETH CYIIECTBYIOIINE MOHATHS IMHIBUCTUYECKOMN TOJMCEMUN;

- U3Y4YUTh CEMAaHTUYECKYIO CTPYKTYPY MHOTO3HAYHOT'O CJIOBA;

- HCCJICAOBATh CPEACTBA KOHKPETU3AMM 3HAYCHH MHOTO3HAYHOI'O CJIOBAQ,
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- PaCCMOTPETh CTHIIUCTUYECKUE (DYHKIIMH MTOJIMCEMUMY;

- U3y4YUTh CEMAHTUYECKYI0 CTPYKTYPy MHOTO3HAUHBIX CJIOB B POMAaHE
Ockapa Yainsaa «Iloptper dopuana ['pes»;

- UCCIIEZIOBATh CTUJIUCTUYECKUE (YHKIMU YMOTpeOJEHUsST MHOTO3HAYHOTO
CJIOBa B POMaHE;

- IPOAHAIM3UPOBATh KOHTEKCT pOMaHa B XOJI€ YCTAHOBJICHUS 3HAYCHHUS
JEKCUYECKHUX E€INHHILI.

Teopernueckoii 0a30if uWCCIENOBAaHHS TOCIYKWIM TPYyAbl TAaKHUX
OTEUYECTBEHHBIX U 3apyOexHbIX TUHTBUCTOB, Kak FO.J[. Ampecsn, M.M. baxTuH,
B.B. Bunorpanos, E.C. Kyopsikosa, JI.B. Illep6a, G. Leech, J. Lyons, G. Stern,
St. Ullman.

DaKTHYEeCKUM MATEPHAJIOM ISl KCCIEIOBAHUS TMOCIYXUIU TMPUMEPDI
peanu3anuyu MHOTO3HAYHBIX CJIOB B JIUTEPATypPHOM AUCKYpCE, MOJYYEHHBIE HAMHU
METO/IOM CIUIOIIHOW BBIOOpKM W3 Tekcra pomaHa Ockapa VYaitnbna «Iloptper
Hopuana I'pes».

B xoxe wuccienoBaHusi MPUMEHSIIUCH Pa3jIMYHbIE METOAbI, B YAaCTHOCTH,
OMHCATENIbHBI METOJ, aHaJU3 CIOBApPHBIX ACPUHULMNA, KOMIIOHEHTHBIM aHaJIN3,
KOHTEKCTYyaJIbHbIA aHAJIU3.

AnpoGanmus paboThl ObUIa OCYIIECTBIEHa B paMKax CTYACHYECKOU
KoH(epeHIIMU, Ha KOTOPOU OBLI cAeNaH oK o Teme «Onpenenenrne 3HaYCHUs
MHOTO3HAYHOTI'O CJI0OBA B JINHTBUCTUYECKOM KOHTEKCTEM.

Ctpykrypa m coaep:kaHue padOThl ONPEACIEHbl COCTABOM PEIIAEMBbIX
npo0iem u 3a7ad. BeimyckHast kBaauuKaIMoHHass padoTa COCTOUT W3 BBEICHUS,
JIBYX TJIaB, 3aKJIIOYEHUsS, CIHCKAa MCIOJIb30BAaHHOW JIUTEpaTyphl, CIHUCKa
WCITOJIb30BAaHHBIX CIIOBApeil, CIUCKa MCTOYHUKOB (hakTHUuecKoro marepuana. B
TEOPETUYECKOW YacTH PACCMATPUBAIOTCS PA3JIUYHBIE MOJIXOMAbl K OIMPEACICHUIO
MOHATUSL «IOJIMCEMHUS», CEMaHTHYeCKas CTPYKTypa MHOTO3HAYHOIO CJIOBA,
KOHTEKCT KaK CpEJCTBO KOHKPETH3allMM 3HA4Y€HUs MHOTO3HAYHOTO CJIOBa U
CTHIIMCTUYECKHE (YHKIMMU TojuceMud. B Xolle MpakTHUecKoro HUCCieI0BaHUS

IMpoaHAJIM3HUpPOBaHa CEMAHTHYCCKAsA CTPYKTypa MHOI'O3HAYHBLIX CJIOB B POMAHC



Ockapa Yainbna «Iloprper Jopuana ['pes», u3ydeHsl cTHiIMCTHUYECKHEe QYyHKINUN
yInoTpeOsieHHs MHOTO3HAaYHOTO CJIOBa B pPOMaHe U PacCMOTPEHO  €ro

KOHTCKCTYAJIbHOC OKPYKCHHC.



I''TABA 1. Teopernueckue NpeanoCblIKU UCCAeI0BAHUS

1.1. Pa3anuyHble MOAX0bI K ONpeieJeHUI0 TOHATHUS «IOJTUCEMMSI»

Ha cerogHsImmHMKA J€Hb pPOJb IIOJUMCEMHUM B JIMHIBHCTHKE HEOICHMMA.

OnepupoBaHW€ JAaHHBIM IIOHSITUEM B NPOLECCE CO3MAHUA XYJI0KECTBEHHOTO
MPOU3BEACHUSI WUrpacT OOJBIIYI0 POJib NpU (POPMHUPOBAHUU 3aMBIC/IA CHOXKETA
aBTOPOM.

Muorue wusBectHble JHUHTBUCTHI (A.A. Ilorebnsa, J[.H. OBscsHHUKO-
Kynukosckuii, JI.B. lllepba u ap.) OTpHUIIAIOT CYIIECTBOBAHME MOJMCEMHH Kak
00BEKTUBHOTO SI3bIKOBOTO siBiieHUs. FaxHanprmvep;-J1.B. lllepOa yrBepknaer, uro
«HETMPAaBUJIBHO yMaTh, YTO CJIOBA MMEIOT HECKOJIBKO 3HAYECHUI: 3TO B CYIIHOCTH
dbopmanibHass W naxe TUrorpadckas TOUKa 3pEHUs, HA CaMOM Jelie, UMEETCs
CTOJIBKO CJIOB, CKOJIBKO JJaHHO€ (hOHETHYECKOe CJIOBO umeeT 3HaueHui» (Illepoa,
2004: 86).

Opnako OOJIBIIMHCTBO BBIJIAIOIIMXCS JIMHTBUCTOB HE  OMpPOBEpraiiu
TUIIOTE3y O CYIIECTBOBAHUM JIMHIBUCTUYECKOW MOJMCEMHH, YTO SIBUJIOCH HaM
MOJIC3HOM TeOopeTHYecKor 0a30oil st TOoAPOOHOrO aHaldM3a U3y4aeMoro
JIMHTBUCTUYECKOTO TEPMHUHA.

Jlns  toro 4rToOBl pa3oOpaThCs UYTO MPEACTABIsAET COOOM TEpPMHUH
«TOJUCEMUS», MBI OOPAaTUIIUCh K HAYYHBIM TPYJaM COBPEMEHHBIX yueHbIX (P.A.
bynaros, B.B. Bunorpanos, ®.1. Jluteun, H.M. Illanckuii, u np.), KOTOpbie

IMPHU3HAIOT PpCaALHOCTH-CYIICCTBOBAHUS ITOJIMCECMHUHN B A3bIKOBLIX HAYKAX.

MHorue U3 BbIIENEPEUNCIEHHBIX JIMHTBUCTOB PACCMATPUBAIOT MOJIHCEMUIO
KaK CBOEOOpa3HOE pa3pellieHHEe TMPOTHUBOPEUMS MEXKIy OrpaHUYECHHBIMU
pecypcaMu si3bIKa U OeCTIpeIeTbHOCTHIO YeTIOBEYECKOTO MO3HAHUS, TO €CTh pa3syM
YyeJioBeKa CTAaHOBUTCA HEOObEeMJIEMBIM, 4YTO TpeOyeT paclIupeHus 3amaca

A3BIKOBBIX CPCACTB sA3bIKA.



PaCCMOTDI/IM HECKOJIbKO TOYCK 3PCHUA Han0oJiee M3BECTHLIX JIMHIBUCTOB Ha

IIpUPOAY JAaHHOI'O ABJICHUA.

Xapaktepuszysd  JUHIBUCTHYECKYyrO — monucemuto, H.M.  Illanckuii
MOJYEPKUBACT, YTO CJIOBO, HapsAy C OOO3HAYEHHEM OJHOIrO SIBIICHUS, MOXET
CIY’)KUTh B KaueCTBE Ha3BaHUS TaKXKe U JPYroro sBJICHUS OOBEKTHUBHOU
JEHCTBUTENLHOCTH, €CIU MOCIETHEe HMMEeT Kakue-nuOo oOIIue ¢ Ha3BaHHBIM
sBJIeHUEM Npu3Haku win cBoiicTBa (Lllanckuii, 2002: 54).

B cnoBape nuHrsuctuueckux tepMuHOB [[.0. Po3eHTans gaHo ciemyroniee
onpenenenue noiaucemuu: «llomuceMus — HaIM4uMe y OAHOTO U TOTO K€ ciioBa (y
JTAHHOM eIMHMIIBI BBIPAKEHMS, XapaKTepusylolencs BceMH (HOpMaIbHBIMU
MpPU3HAKAMHU CJIOBA) HECKOJIbKHMX CBSI3aHHBIX MEXKJYy COOOW 3HAY€HUM, OOBIYHO
BO3HUKAIOIIMX B PE3yJbTaTE€ BUIOU3MEHEHUS M Pa3BUTUA NEPBOHAYAIBHOTO

3Ha4YeHUsI 3TOTO cioBa...» (Pozenrans, 2005: 335). Takum o6pazom, Pozenrais He.

OnHako, sSIBJICHUE JIMHTBUCTUYECKOU MOJTUCEMUU PACCMATPUBAIM HE TOJIBKO
B COOTBETCTBMM C TEOpPUEH HAIW4YUA OJUHAKOBOTO IMpU3HAKA Yy 3HAYEHUU
MHOT'03HAYHOT'O CJIOBa. BOJbIIyI0 pOJib MpH aHaM3€ MOHATHUS «IOJIHCEMUSD)
UTPAET KOHTEKCTYyAJIbHOE OKPYKEHHUE.

P.B. Ky3bMHH ITOUEPKHUBAET, UTO PEAIU3ANUIO TOrO WJIM WHOTO 3HAYCHUS
CJIOBA OCYIIECTBIISIET KOHTEKCT WM CUTyalus, oOmas temMatuka peun (Ky3smuH,
2008: 32).

[Toxoxee ompeneneuue naetr u B.B. EnuceeBa: «MHOro3Ha4yHOCTh, WIU
nojMceMusi, ciioBa (OT JIATUHCKOTO poly — «MHOro» + Sema — «3Hak») — 3TO
HAJIMYME Yy S3BIKOBOM €IMHMIIBI 0O0Jie€ OJHOTO 3HAYEHUS TMPU YCIOBUU
CEMaHTHYECKON CBSI3U MEXJAY HUMH WIH TepeHoca o0umx JHUO0 CMEXKHBIX
MPU3HAKOB WK (QYHKIMIA ¢ OAHOTO JIeHoTaTa Ha npyroi» (Emuceera, 2009: 124).

Mbl MOXEM cAenaTh BBIBOJI, YTO MOJIMCEMHUS — 3TO CUCTEMa 3HAYCHHI,
3aKOHOMEPHO CBSI3aHHBIX KaK MEXIYy COOOH, Tak M CO 3HAUYCHUSIMU JIPYTUX CJIOB.
Jlnst Toro 4ToOBl OMpPENeNuTh CEMAaHTUYECKHM MOTEHIMAl Kakoro-aubo CIoBa,
BAXHO BBISIBUTh HE TOJIBKO COBOKYIHOCTH Pa3HbIX €ro 3HAUY€HHM B Mpejesiax

JaHHOI'O CJIOBA4, HO U I'PAaHUIY KAXXI0I'0O U3 HHUX.



OI[HOﬁ N3 HHFepecHbx—3aCYKMBAIOMMNX BHUMAHUA W JUCKYCCHMOHHBIX

pa3paboOTOK TEOpUM TOJHMCEMUHU SIBISIETCA TUIOTE3a O BO3HUKHOBEHHUHU
MHOTO3HAYHOCTH B pe3yJibTare KOTHUTHBHOW OINEpaluy KOHIENTYaJbHON
WHTEIPALMH.

KoHuenryanbsHas HHTErpamnus OCyIECTBISAECTCS B IPOLECCe TUHAMUYECKOTO
MOCTPOCHUSA 3HAYeHUA. Ee€ CyTh COCTOUT B TOM, YTO CTPYKTYPBI HCXOJAHBIX (input)
MEHTAJbHBIX IMPOCTPAHCTB IPOCLUPYIOTCSI Ha HOBOE, KOHCTPYHPYEMOE,
MeHTaJIbHOE TmpocTpaHcTBO — OneHn (blend). bnenng npencraBasier coOoi
LEJIOCTHBIM, KOMIIAKTHBIM, JIETKO 3allOMMHAEMBId KOHCTPYKT. bieHn He
TOXJIECTBEH HM OJHOMY M3 HCXOJHBIX IIPOCTPAHCTB M HECBOAUM K CyMME HX
sanemeHToB (Ckpebiosa, 2000: 3).

DTy Teopuio pasBuBaja B cBoux HayuyHbIX Tpymax T.I'._CkpeGuoBa. Ona

T'OBOpHJIa O TOM, YTO <«KOHHOCIITYAJIbHAA MHTCTrpalvd NOPCACTABIACT coOon

MT'HOBEHHBIM IIPpoHeccC TBOPUYCCKOI'O COCIAMHCHUSA I/IHd)ODMaTI/IBHBIX DJICMCHTOB B

cucteMe MeHTaldbHbIX mpocTpancTBy (CkpedbmoBa, 2000: 2). Taxum o6pazow,

TaTpsana FGOPFI/ICBHa_BBISIBI/IHa MOMCHTAJIBHOC COYCTAHMUEC PA3JIMYHBIX 3HAYCHUM

MOJMCEMUYHBIX 3HAYCHUM CJIOB B PE3VIBTATC OIMMMCAHHOI'O BBIIIC ABJICHU.

OmHako He CTOWUT 3a0bIBaThb O TOM, YTO Hjes (OPMUPOBAHUS 3HAUCHHUS

HEMOCPEJACTBEHHO B AaKT€ KOMMYHHUKAIUM BBICKA3bIBAJlaCh €IIE€ OCHOBATEIIEM
byHKIMOHATBHOM Teopuu 3HadyeHHs JI. BUHreHmTelHOM, KOTOpBIN yTBEpKaal,
YTO «3HAYEHHUE CIIOBA €CTh €ro ynorpedsaeHue B s3bike» (Butrenmreiin, 1985: 97).

Ha cerognsmHuii neHb, TEPMUH «IOJHMCEMHS» PACCMATPUBAECTCA KaK
CUHOHMM TEPMHUHA «MHOTO3HA4YHOCTHY». [loj monvceMueir OOBIYHO TOHHUMAIOT
JIEKCUYECKYI0 MHOTO3HAYHOCTh, TOTJAa KAaK TEPMHH «MHOTO3HAYHOCTBY» HATOIO
orpannueHus He umeet (ITonomapena, 2006: 14).

Kacaemo IIPAKTHYCCKOI'O ACIICKTa TCOPECTHUIYCCKOTI'O PacCMOTPCHUA

HDO6JI€MI)I, MOKHO YVTBCPXIATh, YTO B OOJIBIINHCTBE CJIydacB HOCUTCIIU A3bIKA HC

OCO3HAIOT CYILIECTBOBAHUS SIBJICHUSI JINHTBUCTUYECKOU MOJTUCEMHUH.
H3BecTHBIN JUHIBUCT U CHELHAIUCT B 00JIaCTHU OOIIEro sI3bIKO3HAHUSA P.A.

bynaros gaa cBOE pa3bsiCHEHHE DTOM THMIIOTE3E: «3IT0 IMPOUCXOOUT IIOTOMY, 4YTO




OONBIIMHCTBO KOTHUTHBHBIX ONEpAIii, HEOOXOMUMBIX IJii KOHCTPYHUPOBAHHUS
3HAUCHHUS, IMPOUCXOIAT MTHOBEHHO W HE (DHKCHUPYIOTCS CO3HAHHEM TakK, Kak
buKcupyeTcsi, HampuMmep, TEJIECHbIH OMbIT. MHOTO3HAYHOCTh CTAHOBUTCS
3aMETHOW JIMIIb TOTJAa, KOrJa 3HAaYeHWE, BO3HUKIIEE B  pe3yJbTaTe
KOHIICTITYQJIBHOTO CJIUSHUS, TPHHAIICKUT COBEPIICHHO WHON KOHIICHTYaJbHOM
o0nacTh, 4YeM TIEpBOHAYAIbHBIE WCXOIHBIC TPOCTPAHCTBA, YYACTBYIOIIHWE B
co3nanuu 0nenaay (bymaros, 2008: 79).

Takum 00pa3om, paccCMOTPEB pa3IWYHBIC TMOAXOABI K OMPEACICHUIO
TIOHATHIO «TIOJIUCEMHUS» W MUMes TPEACTABICHHE O TaKOM SBJICHUU, MBI CMOXEM
pa3o0paTbcs 4TO TaKO€ JUHTBUCTHUYECKAS MOJUCEMHS U KaK OHA (YHKIIMOHUPYET

B JIUTEPATYPHOM JIUCKYpCE.

1.2. CemaHTH4YeCKasi CTPYKTYPa MHOTO3HAYHOI0 CJIOBA

MHOro3Ha4yHOCTh ~ SBISETCA  OJHOM M3  OCHOBHBIX  XapaKTEPUCTHUK
COBPEMEHHOI'0 AHIJIMMCKOTO $A3blKa, OTJIMYAIOLIEW €ro OT APYrux A3bIkoB. Kak
MMOKa3bIBACT COIMOCTABUTEIIbHBIN aHAIN3, KOJHUECTBO 3HAUCHHUM B CEMAHTHUECKOM
CTPYKTypE€ MHOTO3HAYHBIX JICKCHUCCKUX CIUHUIl y OOJBIIMHCTBA QHTJIMHCKUX
CJIOB OKAa3bIBAC€TCS BBINIC, YEM Y KOPPEISATUBHBIX WM SKBUBAJICHTOB JPYruUx
s36IKOB. B aHTimiickom s3bike okojio 40% ciaoB ABISIOTCS MHOro3HauyHbIMH. 110
IpyruM JaHHbIM, Oonee 58% croB, 3aduxcupoBaHHBIX Te3aypycom Il.Poxe,
ABJISIFOTCS  TIOJIMCEMAaHTaMHU. JTO TO3BOJSIET TOBOPUTH O «BE3ACCYIIHOCTH U
ITOBCEMECTHOCTH MOJIMCEMHMH B aHTJIMMCKOM JICKCHKOHE.

CemaHTHUecKasi CTPYKTypa MHOTO3HAYHOTO CJIOBa BKIIOYaeT B ceOs
pa3IuyHbBIE MO TUIY 3HAYECHUSA, KOTOPHIE XapaKTEPU3YIOTCS Pa3HOW CTEIEHBIO
CEMaHTUYEeCKON Omm3octr. VIMEHHO TO3TOMY caM XapakTep MHOTO3HAYHOCTH

CJIOBA 00YCJIOBJIEH T€M, KaKH€ TUIbI 3HAYEHHUI MPUCYTCTBYIOT B €r0 CTPYKTYpE.
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CoBpeMeHHbIE HCCIEA0BATENH MO-PA3HOMY KJIACCU(DUIUPYIOT JEKCUYECKUE
3HaueHus1 cioB, Hanpumep B.B. BuHorpamoB B crtatbe «OCHOBHBIE THIIBI
JEKCUYECKUX  3HAYEHUM  CIIOB»  IIPEUlaraeT  pasrpaHUYMBaTh  IPAMOE
HOMUHATUBHOE, HOMHUHATHBHO-TIPOU3BOJAHOE, CUHTArMaTHUYEeCKH OO0YCIOBJICHHOE,
bpa3eonoruuecku, KOHCTPYKTUBHO U CHHTAKCUYECKU CBSI3aHHOE 3HAYCHUSI.

JI.H. I1ImeneB pasrpaHnyMBacT UX MO PSAAY MHBIX XapaKTEPHBIX IPU3HAKOB:
no crnoco0y HOMMHAIIMM, BBIJENSS MPsSMbIE M MEPEHOCHBbIE 3HAYEHHUS CJIOB, IO
BO3MOYKHOCTH JIEKCUYECKOW COYETAEMOCTH 3HAYEHHUs CJIOB — CBOOOJHBIE U
HECBOOOJIHBIE, IO XapakTepy BBINOJHAEMbIX (DPYHKIMHA — HOMHUHATUBHBIE U
HKCIPECCUBHO-CUHOHUMUYECKHUE.

N.P. TanpnepuH BBIACIWI CIEIYIONIYIO KJIACCU(PUKAIMIO 3HAYCHUH
MHOI'03HAYHOTI'O CJIOBA:

1) TIpemMeTHO-IOTMYECKOE 3HAYCHUE CIOBa — 3TO BBIPAKEHUE CIOBOM
OOLIEro MOHATUA O MPEIMETE WIH SIBJICHUU Yepe3 OAUH U3 NPHU3HAKOB, KOTOPBIH, B
CHWJIy MCTOPUYECKHMX YCJIOBHM pa3BUTHS 3HAYEHUH, CTajl Ha JaHHOM JTame
«MPEICTABUTEIIEM» BCEro IMOHATHUS. OTOT THUII 3HAYEHUM B JIMHTBHUCTUYECKOMU
JUTEpPAType HA3bIBAIOT TAKKE BEIIECTBEHHBIM 3HAYEHUEM, OCHOBHBIM 3HAYCHHEM,
OpsIMBIM 3HAUYEHUEM, HOMUHATUBHBIM 3Hau€HUEM U ToMy noao6Hoe. [IpenmerHo-
JIOTUYECKOE 3HAYEHUE MOXKET U3MEHATHCS B COOTBETCTBUU C N3MEHEHUEM TTOHATHS,
Py COXpPAaHEHWH 3BYKOBOHM, MarepuanbHOW o0osouku cioBa (["ambnepus,
1958: 385).

[IpeameTHO-TOTHYECKHE  3HAYEHHUS]  MMEIOT  CBOO  COOCTBEHHYIO
KJIaCCU(DUKAITHIO:

- CBOOOJIHBIE TPEIMETHO-JIOTMYECKUE 3HAYEHUS! CYIECTBYIOT B CJIOBE BHE
3aBUCHMOCTH OT COYETaHUS dTOTO CJIOBA C IPYTUMHU CIIOBAMU;

- CBSI3aHHBIE ~ NPEIMETHO-JIOTMYECKUE  3HAYEHUs  MOSBISIOTCS  Kak
IIPOU3BOJIHBIE OT OCHOBHOT'O TOJIBKO B OIIPEIEIECHHBIX CIOBOCOYETaHUAX. Tak,
HallpuMep, CJIOBO QFOW B COYETaHWH C NpHIAraTesbHbIM (Yalle BCEro co
CPaBHUTEIIBHOM CTENEHBIO) npuoOpeTaeT (dpazeosornuecku-cBI3aHHOE

3HauYeHHUe cmanosumscss — Qrow smaller, grow olderu apyrue. ['maron to
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come npuoOpeTaeT CBSI3aHHOE 3HAYEHUE docmueams B coderanuu to come to
terms u tak nanee (I'ambnepun, 1958: 385).

2) DMOIMOHAIbHOE 3HAYEHUE, KaK M J000€ JIpyroe 3HauyeHue, — Crnocod
peanu3alnuu TMOHATHS B cioBe. Ho B oTiaMYMe OT MNpPeaMEeTHO-JIOTHYECKOTo
3HAUEHHUS, SMOILIMOHAIBHOE 3HAUEHHE peaju3yeT B CJOBE BBIPAKEHUE CaMHX
OMOIMH, ONIYNICHWH, BBI3BAHHBIX TMpeAMeTamMH, (aKTaMH, SBICHHSIMHU
OOBEKTUBHOM JEHCTBUTEIBLHOCTH. TakuM 00pa3oM, B 3MOLIMOHAIHLHOM 3HAYECHUU
BBIpaKaeTCs CyOBEKTHUBHO-OLEHOYHOE OTHOILIEHUWE TOBOpALIEro K (akram
OOBEKTHUBHOU JIEMCTBUTEILHOCTU. B COBPEMEHHOM AHIJIMHCKOM SI3BIKE €CTh PNl
cypdukcoB, CHOCOOHBIX TMepefaBaTh HapAay C MOPEeIMETHO-JIOTHYECKUM
3HAYCHWEM W SMOIMOHANbHBIE 3HadeHWs. Hampumep, cydoduxc -y, -ie (girlie,
birdie, sonny); cyddukc -let (kinglet, ringlet, streamlet) u apyrue cydduxce. B
CJIOBAPHOM COCTaBE€ AHTJUMHCKOTO SI3bIKa €CTh TaKHe CJIOBa, KOTOpPHIE BOOOIE HE
UMEIOT MPEIMETHO-JIOTHYECKOT0 3HAYEHUs], a 00JaJat0T TOJBKO SMOLMOHAIBHBIM
3HaUYE€HHUEM. DTH CJIOBA BBIACISIOTCS B OCOOBINM pa3psisi CIOB, KOTOPHIA HA3bIBACTCS
MexaoMeTusMu.  JIeiicTBUTEIbHO, Takue cioBa, Kak alas, oh, ah, gosh, gee u
noAoOHbIe (DAKTUYECKU HE UMEIOT MPEIMETHO-JIOTHYECKUX 3HAUCHUN U SIBJISAIOTCS
TEMHU CIIOBAaMU, KOTOPBIE BHIPAXKAIOT MOHATHE O UyBCTBaX. BripaxkeHne 4yBCTB Mpu
NOMOIIM  SI3bIKa €CThb  ONOCPEJACTBOBAHHOE  BBIPAXEHHE UYYBCTB  Yepe3
COOTBETCTBYIOIINE MOHATHSA 00 3TUX uyBcTBax (["ampnepun, 1958: 386).

3) KontekcryanbHoe 3HaUeHUE — CIIOCO0 cO3AaHusi 00pa3HOTro U300paKeHUS
a0CTpakTHBIX MOHSATHH. OHO TaKXe MOXET CIIOCOOCTBOBATh BO3HUKHOBEHUIO
SMOIMOHAJILHOTO 3HaueHusi B cjoBe. CIOBO B MPEMJIOKEHUH MOMKET MOJIYYUTh
KOHTEKCTYyaJbHOE 3HAYEHHE, PACXOSIIEECS C OCHOBHBIM MPEIMETHO-IOTHYECKUM
3HaueHneM. K TakuMm ciydassM OTHOCSTCS pa3iuyHbIE BHUIBl B3aUMOJICHCTBUS
MEXIy JIGKCHYeCKMMU 3HadeHusiMd. B wmeradope, rae, Hampumep, 3TO
B3aMMOJICHCTBME OCHOBAHO Ha CXOJCTBE KAaKUX-JIMOO OTHENbHBIX MPU3HAKOB
ABJICHUM; B JPYIMX BHAAX OTHOLICHUM 3HAYEHUW OCHOBHOE IMPEIMETHO-
JOTUYECKOE 3HA4YeHHe Kak Obl HACWJIBHO  BBITECHSIETCS, 3aTEMHSETCA

KOHTCKCTYaJIbHBIM 3HAYCHHCM. A TaKXCE KOHTCKCTYaJIbHOC 3HA4YCHUC
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MPOCIEKNUBACTCSI B~ MPOHUU, TJAE€  B3aUMOJCKWCTBHE  OCHOBAaHO  Ha
MPOTUBONOIOKHOCTU TToHATHM (["ansnepun, 1958: 385).

['myGokoe noHrMaHue sSBJICHUS JEKCUMYECKOM MHOTO3HAYHOCTH HEBO3MOKHO
0e3 obOpamieHus K aercTBuTebHOCTH peud. [lo cimopam B.I'. T'aka, «moamuHHOE
MMO3HAHUE HEOTACIMMO OT IPOBEPKH TEOPUU IMPAKTUKOW. B cBs3M C 3TuM,
SI3LIKO3HAHUE BCE TPUCTAIBHEE HM3yYaeT HCIOJIh30BAHUE SI3BIKOBBIX (DAKTOB M
CTPYKTYp B  TMpaKTHUKE  YEJIOBEYECKOTO  OOIIEHWS, B  YCJIOBHSIX  HUX
dbyukimonupoBanusa. OTCI0/1a U3BECTHBIN MHTEpEC K (PYHKIMOHATILHOMY aCIEeKTy
A3bIKa, K M3YYEHUIO peud (JIMCKypca), PEUYeBOro MOBEACHUS 4YEIOBEKa U K
«1oBeNIeHnI0» ((YHKIIMOHUPOBAHUIO) SI3BIKOBBIX SIBIICHUW B PEATbHBIX aKTax
KOMMYHUKAIIMH, B peuH, B TekcTax» (I'ak 1985:5).

B naHHOW BBIMycKHOW KBanmupUKAIMOHHOW paboTe, TMpU  aHAIHU3E
MHOTO3HAQYHBIX CJIOB B JIUTEPATYpHOM JTUCKYpPCE, MBI OyleM NpHUIIEepPKUBATHCA

KJaccupuKali 3HAYEHUW MHOTO3HAuHbIX cioB A.W. ['anbnepuHa B cuily ero

HanOoJIee MOJHOW, COJEPIKATEILHON M KOMIUIEKCHOW XapaKTEPUCTHUKH, a TAKKeE

CUMTaeM HEOOXOJMMBIM B35Th BO BHUMaHue onbiT B.B. Bunorpagosa u JI.H.
[IImenena.

Takum oOpa3oM, uMes TPEJACTABICHHE O CEMaHTHYECKON CTPYKType
MHOT'O3HAYHOI'O CJIOBa, MBI MOXEM TNepedTu K Oojiee JAeTaabHOMY €€
HCCIICIOBAHUIO U TIPOCIICINTh OCOOCHHOCTH (PYHKIIMOHUPOBAHMS 3HAYCHUS CJIOBA

B KOHTCKCTYAJIbHOM OKPYKCHHUMH.

1.3. KoHTeKCT KaK cpeICTBO KOHKPETHU3AlUH 3HAYEHUS MHOTO3HAYHOI' 0

CJ10Ba

OnHUM W3 CIIOKHBIX U BaXKHBIX BOIPOCOB, CBSI3aHHBIX C OOIICH mpoOiaemMoit
MHOT'03HAYHOCTH CJIOB, SIBJISIETCS BOIPOC O CrHoco0ax OOHApYKEHHS OTACIbHBIX

3HAYECHUMN.
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KoHTekceT urpaer peraoiiyio poib Mpu BbIOOpEe HYKHOTO 3HadeHus. [lon

KOHTEKCTOM MPUHATO MOHUMATh S3BIKOBOE OKPYKEHHUE, B KOTOPOM YNOTpebiseTcs
Ta WIA WHas JIMHTBUCTUYECKAsl €QUHUIA. TaK, KOHTEKCTOM CJIOBa SIBIISIOTCA
COBOKYMHOCTb CJIOB, TpaMMaTH4YeCKUX (OpM M KOHCTPYKIUH, B OKpPY>KCHHUH
KOTOPBIX BCTPEUYAETCS JAHHOE CIIOBO.

Onpenenenne B.B. BunorpagoBa 1mpeacTaBisieTcs 34€Ch HauboJiee

PCICBAHTHBIM. ABTOp YTBCPKOIACT, YTO KOHTCKCT — 3TO Ta Cpclda, B KOTOpOﬁ

pa3BUBaeTCAd JIEKCMYECKOE 3HAYCHHE CJIOBAa M B KOTOpPOH, Ha OCHOBE
TUATICKTHYECKOTO  TPOTUBOPEYMS]  MEXKIYy  HAIWYHBIMH  CEMaHTHYCCKUMU
BO3MOXKHOCTSIMU UM KOHKPETHBIMHM  KOMMYHUKATHUBHBIMH  MOTPEOHOCTSIMHU,
BO3HHMKAIOT HOBBIC JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKHE BapUAHTHI CJIOB, CIEAOBATEIIBHO, WX
HOBBIC aKTyaJIbHbIE 3HAYEHHUs, 0OOTallaroIie CTPYKTYPY MHOTO3HAYHOIO CJIOBA
(Bunorpamos, 1977: 12).

B mpenmenax oOmiero moHATHS KOHTEKCTA Pa3IMYalOTCs y3KHH KOHTEKCT
(MUKPOKOHTEKCT) U IIUPOKUNA KOHTEKCT (MAKpPOKOHTEKCT). Y3KHUH KOHTEKCT
(MUKPOKOHTEKCT) — OTO KOHTEKCT TPEIIOKEHUS, TO €CTh JUHTBHUCTHYCCKUC
CAVHMIIBI, COCTABJLIIONIME OKPYXXEHHWE JaHHOW €IWHUIBI B  TIpeaesiax
npemnioxkenusi. [Iupokuii KOHTEKCT (MaKpOKOHTEKCT) — SI3BIKOBOE OKPY>KEHHE
JTAHHOM €MHUIILI, BRIXOAAIICE 32 PAMKHU TPEIJI0KECHUS; 9TO TEKCTOBBIN KOHTEKCT,
TO €CTh COBOKYITHOCTH SI3BIKOBBIX E€IMHHI], OKPYXKAIOIIUX MaHHYIO €IUHUILy B
npenenax, JeKalmuX BHE JaHHOTO TIPEMIOKEHHS, B CMEXHBIX C HUM

npemoxkenusix (Jlutsun, 2005). OaHako TOYHBIE PaMKH IIMPOKOTO KOHTEKCTa

yKa3aTh HENb3s — 3TO MOXET ObITh KOHTEKCT IEJION TIpyHmbl MpeIIoKEeHHH,
a03al1a, rIaBbl WM JaKe BCEro MPOU3BECHUS B IeToM-(HuFBi—2003).
PaccMoTpuM THIIBI KOHTEKCTA, OCHOBBIBASICh HA A3BIKOBBIX U MATEPUAIBHBIX
WHJMKATOpax. B 3aBUCMMOCTM OT MX XapakTepa pas3IM4aroTCs JIEKCHUYECKUU,
rpaMMaTHYECKUI U CMEIIaHHbIN (JIEKCUKO-TPAMMATHYECKHI1) TUITBI KOHTEKCTA.
IIpy neKCM4eCKOM THUIIE BaKHO JIEKCUYECKOE 3HAYEHUE CIIOB-WHIUKATOPOB,
0] BIMSTHUEM KOTOPBIX U IMPOUCXOAUT BHIOOP CEMAaHTUYECKH CBSI3aHHOM C HUMU

JaCTU 3HAUCHUA AOpa. HaHpHMep, IIpHUIaraTciibHOC sound INOTCHIOHUAJIBHO MOXCT
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OBITh peaTM30BaHO B OJTHOM M3 YeThIpex 3HadeHwmii: 1) healthy, not injured, hurt or
decayed; 2) based on reason, prudent; 3) capable, careful; 4) thorough, complete.
B peun kaxmoe M3 O3TUX 3HAYCHUN OKa3bIBACTCS B OKPYKEHUH Pa3HBIX
unaukaTopos: 1) sound mind in a sound body; sound fruit; 2) sound argument
(policy); sound advice; 3) a sound tennis player; 4) sound sleep; sound thrashing.
Jlexcuueckoe 3HadeHue nuaukaTopo mind, body, fruit (smth that can be injured,
hurt or decayed) yka3seiBaer Ha 3HaucHHe sapa 1. Cema reason, coaepikarascs B
JICKCUYECKOM 3HAYeHUW HHIMKAaTopoB argument, policy, advice, yka3piBaeT Ha
HE0OX0AMMOCTh BblOOpa 3HaueHus 2. IlomoOHbIM ke o0pa3oM JEHCTBYIOT
unaukaropsl player u sleep wiu thrashing (Enuceea, 2003: 18).

I'pammaTHyeckuil KOHTEKCT BO3HUKAET TOTJA, KOTJIa B POJM HHAMKATOpA
BBICTYTIAE€T Kakasg-Tubo rpammarvueckas (QyHkiusg. Tak, Hampumep, 3HAYEHUE
cioBa ill 3aBucHT OT TOM (DYHKIMH, KOTOPYIO OHO BBIMOJIHSACT B BBICKA3bIBAHUU.
Ecim ¢ynknus npenukatuBuaas (fall ill; be taken ill), 3nauenme sapa moxHO
toiakoBath kak In bad health. B arpubyrusnoit ¢ynxmmm (ill luck; ill will)
3HaueHue sapa — bad, hostile. AHamoru4HbeIl MpuMep — BBIOOP 3HAYCHUS TJarosa
make, xoropelii B (pyHKIMM YacTu coctaBHOTO ckazyemoro (make smth move)
peanusyet 3HaueHue compel, cause (They made me tell the story.), Ho B pyHKITHMH
IPOCTOTO CKa3yeMOro C MPsSMBbIM JIONIOJIHEHHEM O3HadaeT construct or produce
smth (She made coffee for all of us. Bricks can be made of clay.) (Enuceera, 2003:
19).

[Ipu sTOoM, 1151 HauboJiee BEpHOTO BbIOOpA 3HAYEHUS MHOTO3HAYHOTO CJIOBA
UCITIOJIB3YETCSI CMENIAHHBIA (JICKCUKO-TPAaMMaTHYEeCKUI) THI KOHTEKCTa, Oepercs
BO BHHUMaHUE M JIGKCHYECKOE 3HAUYCHHE, MU TpamMMaTthueckoe odopMieHUe
WHIUKAaTOpOoB. Hampumep, mpu OJMHAKOBOW TrpaMMaTHYECKON 0OYCIOBICHHOCTH
¢dpa3z He ran a horse u He ran the risk peanusaruu 3HaucHuss make move u expose
oneself to a possibility of danger cmocoOCTBYIOT JIeKCHUYECKHE 3HAYCHUS
UHIUKaTOpoB. TemM He MeHee, B JAaHHOM MPUMEPE TI'PAMMATUUYECKUI KOHTEKCT
OTpPa)kaeTcsl B MPUCYTCTBUU JOMOJIHEHUS IPU IJ1aroje-sape B OTINYUE, HallpuMep,

ot The horse ran. Takxe HEAOCTAaTOYHO AJIA ITOJIHOTO ITIOHMMAaHMA BBICKA3bIBAHU A
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It stopped to start again soon ero rpammaTudeckoe OQOpPMIICHHE, XOTS OHO U
CHHUMAaeT 4YacTh <«JIMIIHUX» 3HadYeHuH siapa Stop (cp. It stopped doing smth).
Jlekcuueckoe 3HAauYCHHME HHAMKAaTopa It Takke Hrpaer OOJbIIyI0 poiib. Eciu
Jgekcema “it ” umeer nekcudeckoe 3Hauenue living being, To peanusyercs 3HaucHue
sapa come to rest, halt (The dog stopped to start again. The tourists stopped for a
night to start again in the morning.); 3aauenwue it — inanimate object yrounut sapo
kak discontinue (The rain stopped.).

YuuThiBas HCCIACAYEMBIC BBIIMIC THUIIBI KOHTCKCTA MW HMX 3HAYCHHC B

INOJUCEMHNH, B KAa4YCCTBC IIPpHUMEpPA  XOTCJIOCH OBI IIPUBECTU  JOBOJIBHO

[10Ka3aTeIbHbINA SKCIIEPUMEHT, TpoBeaeHHbI M.I'. ApcenbeBoii, I'. B. CTpoeBoii u

A. TII. XazaHoBHYEM HpOH3BEASHHOFO—JI1 YCTAHOBJIECHUS MHWHHUMAJIbHOTO
KOHTEKCTa Ha MaTepHhajle aHrJUUCKOTO s3blKa. MarepuaioM [JI1 aHaiu3a
nocinyxuiu 140 MHOTO3HAYHBIX AHTJIMKUCKUX CJIOB, BCTPEUABIIMXCS B PA3JIUYHBIX

KOHTCKCTax. CVTB BBIBOJIOB 3aKJIIOYACTCA B TOM, YTO dBTOPLI 3KCIICPHMCHTA

M3yYMJIM CEMb BUJIOB KOHTEKCTA!

- COUETaHUE C MPEIIESCTBYIOIIUM CJIOBOM;

- COUETAaHUE C MOCIIEIYIOIUM CIIOBOM;

- COUETaHHE C MPEAIICCTBYIOIUIUM U TTOCIEIYIOIIMM CJIOBaAMU;

- COUETaHUE C IBYMs IPEAIICCTBYIOIIUMHU CIOBaMU;

- COUETaHHUE C ABYMS MOCIEAYIOIIUMH CIIOBaMU;

-COUeTaHUuEe C JBYMS TNPEAMICCTBYIOIIMMH U JBYMSI TOCJIEIYIOIMIUMU
CJIOBaMH;

- BCE MPEJIOKEHHUE.

910 T'OBOPUT O TOM, 4YTO, (bVHKI_II/IIO BBIACJICHUA HYXKXHOI'O 3HAYCHHA

BBITIOJIHSIOT HE TOJBKO 3HAYEHUsS] COCEIHHUX CJIOB, HO U BCE IpaMMaTUYECKUE
OTHOIIIEHUS] B KOHKPETHOM PEYEBOM OTPE3KE.

C NMHTBUCTUYECKOW TOUKHU 3PEHUS, KOHTEKCT MOXKET OBITh OMPEACNIEH KaK
COBOKYIMHOCTh (hOPMAJIbHO-TEXHUYECKUX YCIOBUW, TPU KOTOPHIX OJHO3HAYHO
BBISBJISIETCS  COJICP)KAaHME KAKOW-TMOO S3bIKOBOM €IUHHUIIBI  (JIEKCHYECKOM,

FpaMMaTquCKOﬁ Hn TakK ;:[aﬂee); Inpu 9STOM I1I0J OJHO3HAYHOCTBIO CJICAYCT
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MOHMUMATh TIPOSBIICHWE B 3aJaHHBIX YCJIOBHUSX TOJBKO OJHOTO KOHKPETHOTO
cojiepkanus s36IK0BOM hopmbl (KocoBckuii, 1974).

BaxxHO OTMETHUTD, UTO AaHAIOTHYHYIO POJIb UTPAIOT HE TOJIHKO MATEPUATHLHO
BBIp2XCHHBIC (PaKThI, HO U (PaKThl HETATUBHOTO XapakKTepa, CBOCTO Poja HYJIEBOH

KOoHTEeKCT. JlanHbpli Te3uc b. M. KoCOBCKUI WIIFOCTPUPYET CIASAYIOIIUMU

npuMepamu: Harpemep,—Tiaroia give out, ymotpeOiE€HHBIN 0e3 JIOIOJHEHUS,

BBICTYIIACT B 3HAUCHHH «OBITH Ha Hcxoae». Cp.: our horses gave out — OykBaabHO
«HAIIIM JIOMIAIX BBIIOXIMCE». Give OUt Kak HemepeXxoaHOH I1aroi 03Ha4aeT HEYTO
COBEpIIICHHO JIPYroe, 10 CPaBHCHMIO C MEPEXOJHBIM Iiarojiom give out; cp.: he
gave out tickets — on BbitaBan ousnersl. Ho naneko He Bcerja Kir04eBOM KOHTEKCT
yaaéTcss CBECTH K TIpaMMAaTHYECKHM IpU3HaKaM. [IpuMepoM MOMKET CIy»KHTh
cioBo fair, B KOTOpOM BBIACIACTCS PSI 3HAYCHHH, B TOM YHCJC «YUCTHIIY,
«ICHBINY», «HE3AISITHAHHBINY, «OCCIPUCTPACTHBINY, «HEII0X0h». [lepBoe U3 HUX
00HAPYKUBACTCSI KOHTEKCTOM OTPHIIATEIIEHOTO MPEII0KEHUS WIIK HapedreM Very.
DTUMH Ke MPHU3HAKAMH HCKIIIOYAeTCs 3HAYCHHWE «HEIUIOXOM», HO YTOOBI
nuQepeHIMpPOBaTh 3HAYCHHUS «UHCTBIN», «SICHBINY», «HE3ANATHAHHBIN» H
«OECTIPUCTPACTHBIY», MPUXOINUTCS MPUBJIEKATh KIIOYEBBIE ciioBa. Tak, mpu judge
(cymms), fair — 6ecnpuctpactHblii, mpu Weather (moroaa), fair — yucTeIi, ACHBINA. A
B ciydae ¢ condition (ycimoBue) 3Hauenue fair ocraércs neompenenéHubiM. B
CBSI3W C 3TUM, BO3HHMKACT Ba)kKHAs MpoOJieMa — JaTh KJIACCH(PHUKAIMIO KIFOYEBBIX
KOHTEKCTHBIX CJIOB Ha OCHOBE aHalHM3a MX COJACpKaHMs. J[pyrHMu cI0BaMH, MbI
Mor Obl ckazath, 4To fair osHawaer «OecmpucTpacTHbI» mpu judge (cynbs),
game (urpa), decision (pemienue), warning (mpeaynpexacHue) u Tak gaiee. Ho
ropa3fo BaxkHee ObUIO OBl HAWTU CMBICTOBOM DJIEMEHT, OOIIMI i BCEX
KJIIOYEBBIX CJIOB. BKIIIOUEHHE 3TOr0 3JIEMEHTa B KOHTEKCT OOYCITaBIUBAIO ObI
BbIJIeTieHUE HY)HOTO 3HaueHus (KocoBckuii, 1974: 48).

Bce, 4TO TOBOPHIIOCH [0 CHX IMOp O POJIM KOHTEKCTA IS BBISBICHHS
OTJEIbHBIX 3HAYCHUI MHOTO3HAYHOTO CJI0Ba, HE JOJDKHO MPUBECTH HAC K MBICIIH O
TOM, YTO 3TH 3HAYCHHUS BO3HUKAIOT JIMIIL B IPOIECCE PEUYCBOr0 YIMOTPEOJICHHUs

CJIOB, TOrAa KaK B CHCTEMC A3bIKA HMMCIOTCA TOJBKO «TJIABHBIC)» HIIN «O6HII/IC>)
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3HaueHus. Henb3s coMHeBaThCS B TOM, YTO BXOOAIIMEC B 3HAYCHUC A3bIKAa 3HAYCHUA
MHOI'O3HAYHOI'O CJIOBAa YK€ HddHblI IMTOTCHOUAJIBHO B CHCTEMC A3blIKa H TOJIBKO
PCaAIN3YyOTCs B paMKaX CUTYaTUBHOI'O WJIN JIMHIBUCTUYCCKOI'O KOHTCKCTA.

I/ICXOILSI K3 BBINICU3JIOKCHHOT'O, MOKHO CACJIAaTh BBIBOJ O TOM, YTO KOHTCKCT
ABJACTC BCCOMBIM (1)aKTOpOM L OIMPCACIICHUSA 3HAYCHUA MHOI'O3HAYHOT'O CJIOBA.
Y100l MOHATH pPOJIb 3HAYCHHUA CCMAHTHUUYCCKOI'O OKPYKCHHUA JIsI CJIOBA, MBI
HN3y4UJIN q)YHI[aMeHTaJIBHBIC THUIIBI KOHTCKCTa B COBpeMeHHOﬁ JIMHT'BUCTHUKC:
MHUKPOKOHTCKCT, MAaKpPOKOHTCKCT, J'ICKCI/I‘IGCKI/II\/'I, FpaMMaTI/I‘-IeCKI/Iﬁ n JICKCHKO-

rpaMMaTHYeCKU (CMEIIaHHBIN ) KOHTEKCT.

1.4. Ctunucruyeckue GyHKUMHU MOJTUCEMUH

PaccmarpuBas JMHIBUCTMYECKYIO IIOJMCEMHIO B A3BIKE M B paMKax
JUTEPATYPHOTO  JTUCKYpCa, Mbl MOXEM BBIACIUTH [BE KIacCHUPUKALUU
CTHIIMCTHYECKUX (PyHKIMI MHOorozHauneix cioB E.C. KyOpskxosoir u W.P.
["anpriepuna.

E.C. KyOpskoBa BblenuiIa OCHOBHbIE (DYHKIIMM MOJIMCEMUU, CBSI3aHHBIE C
POJIBIO, KOTOPYIO OHA BBIIIOJIHSAET B A3BIKE:

1) OyHKIHS SKOHOMHH PEUEBBIX YCUIINH.

B s3pIKE aKTUBHO IEWCTBYET TEHACHLUSA K 9KOHOMUU PEUYEBBIX YCHINK. Mup
BOKPYI HAac MHOT0OOpa3eH, CyIIECTBYEeT OOJBIIOE KOJUYECTBO  CaMbIX
Pa3HOOOpa3HBIX OOBEKTOB, SIBJICHWN, HO CIOBapHBIA 3amac He Oe3rpaHuyeH U
MO3TOMY JIIOAU UCHOJB3YIOT OJHY M Ty JX€ 3BYKOBYIO (OpMy, CJIOBO st
Ha3bIBAHMS PA3IMYHBIX sBJIEHHU. CylIEecTBYeT CTPEMIICHHE K BBIPAKEHHUIO BCE
OOJIBIIET0 KOJIMYECTBA CMBICIIOB, C OJTHOM CTOPOHBI, ITPU CTAOUILHOM KOJMYECTBE
CPEACTB BBIPAXKEHHUS, C APYTOM.

2) PanmoHanbHOE KCIIOJIb30BAaHUE PECYPCOB UEIOBEUYECKOM MaMsTH.



18

UenoBe4eCckOMY CO3HAHHUIO CBOWCTBEHHO BUJIETh MHUP HE JUCKPETHBIM, a
LEJIOCTHBIM, BO B3aUMOCBS35X. YenoBeK OOHApPYKMBAET CXOACTBO MEXKIY
o0OBeKTaMH MHpa, SBICHUSIMH W Ha OCHOBAHUM JTOTO CXOJCTBA [AeT WM
OJIMHAKOBBIE NMEHA, HA3bIBAET UX OJJUHAKOBBIMU CIIOBAMH.

3) CoxpaHeHre E€IMHCTBA CJIOBa W OOCCIICYCHHE CEMaHTHYCCKOU
YCTOMYMBOCTY 3HAYUTEIBHBIX IJIACTOB JIEKCUKH.

OuyeHp 4acTO W3MEHEHHE MPEIMETOB U OKPYKAIOIIEr0 HAC MUPA, PABHO Kak
M U3MEHEHHUE HAIUX 3HAHUW O MHUpPE, HE BJEYET 3a COOOW 3aMEHBbl CTaphIX
HAaUMEHOBAaHUM, CEMAHTHKAa KOTOPBIX NpPETEPHEBAET 3HAYUTEIbHbIC H3MCHEHUSI.
HamnpoTuB, yxe€ CylmIEeCTBYIOIIME HMMEHA NEPEHOCATCA Ha BO3HHUKIIUKA B XOJE
pPa3BUTHS HOBBIM KpPYr TMPEAMETOB WM SBJICHUM, OCOOCHHO €CIH HX
npeaHa3HayeHue u (PyHKIIMOHANbHASA HAIMPaBJICHHOCTh OCTAIMCh MpexXHUMU. Tak,
cimoBo bread (xme®) B Hacrosimee BpeMs Ha3bIBaeT MPOIYKT, 3HAYUTEIHHO
OTJIMYAIOUIUICA OT TOr0, KOTOPBIM JaHHOE CJIOBO 00O3HAYaJIO CTOJIETUS TOMY
Ha3aJl, paBHO KaK BHUJIbI OPYXXHs, 00O3HAYaeMble CJIOBOM WEApoNn (opyxkue) B
COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM $SI3bIKE, COBEPIIIEHHO WHBIE MO0 CPABHEHUIO C MEPUOIOM
CPEIHEBEKOBbS, XOTS HEU3MEHHO MX IIE€JIEBO€ HCIOJb30BaHUE. M3MeHWIoch U
HaIlle TPEJICTaBIIEHWEe O CTPYKType aToma, KOTOPBI HE MBICIUTCS Oojee
HEJICTUMBIM, KaK 3TO MOJCKa3bIBAET STUMOJIOTHS, 1 COOTBETCTBEHHO M3MEHUIIOCH
CEMaHTUYEeCKOe HarmoJHeHue ciaoBa atom (atom). CoxpaHeHUE UMEHU UMEET MECTO
HE TOJIbKO B CJIy4asXx M3MEHEHHUS BHYTPEHHETO YCTpOMCTBa, (POPMBI IPEAMETOB,
XapakTepa OCYIIECTBICHUS] MU JIEUCTBUS U Tak jajnee. Ms coxpaHsieTcst U Tor/a,
KOTJ]a WM3MEHSIETCSI — PaCIIUPSETCS WM CYXKaeTcs B IMPOLECCe HUCTOPUUYECKOTO
pa3BUTHUSI — Kpyr OOO3HAa4YaeMbIX UM JICHOTATOB WU K€ HW3MEHSETCS
HMOIMOHAIIEHO-OIIEHOYHOE OTHOIIIEHNE K 0003HAYaeMOMY.

4) OyHKIMs ycuaeHus: 00pa3HOCTU U BBIPA3UTEIHHOCTH S3BIKA.

YacTe cli0oB co BpeMeHeM IpuolOperaer 0ojiee MUPOKUM CIEKTp 3HAUYCHHM,
JIpYTHE CJIOBAa, HA00OpOT, MPOXOASAT CTAJAMIO CyKEeHWsl 3HadeHui. Hampumep,
cioBo COOK (moBap) a0 XVI Beka ymoTpeOsioch ajisi 00O3HAUYEHHS TOJIBKO

MOBapOB-MYXXYMH, B HACTOsIIEee BpeMs 00JacTb ero peepeHinH BKIOYaeT U
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KEHIIMH; Uncle (msas1) ucroib3yeTcsl CeroHsl He TOJBKO JIJIs 0003HaueHus: Opara
MaTepu (ero mepBoHAYAILHOE 3HAYCHHUE), HO TakXKe OpaTa OTIa, MyXa TCTH, TEM
CaMbIM 3HAYUTEIBHO pacmupwB 00O3HaYaeMO€ WM MHOXECTBO JIIOJCH.
Paciirpenue 3HaueHUi MPOU30ILIO TakKe M B ceMaHThke cioB bird, junk, album,
assignment, companion, butcher, picture u muorux apyrux. Usmenuinacs 00J1acTh
pedepeHnn U cioBa girl, Kkotopoe B CpeAHEAHTIMICKHKA IEpPUOJ]] 0003HAYAIIO
MOJIOJIOTO YeJOBeKa JI0O0ro Tojia, a B COBPEMECHHOM AHTJIMMCKOM SI3BIKE
OTHOCHUTCSI TOJIBKO K JIMIIAM >KEHCKOTO Tojia. Cy)KEHHUIO TTOABEPTIOCHh M 3HAYCHHE
cioBa hound, xoTopoe, BMecTO 00Iero MHOXECTBa co0aK cTajio 0003HA4YaTh
TOJIBKO MHOKECTBO OXOTHHUYBMX COOaK. AHAJIOTMYHBIE TPOIECCHl CYKEHUS
3HAYCHHWH MPOM30IUIM U B ceMaHTuke ciioB token (3mak, cumBoj), meat (Msco),
undertaker (Bmazgener; MOXOPOHHOTO OMOPO; HpEANPUHUMATEN), Oeer (oJicHb),
coast (mopckoit Oeper, modepexne), Stool (tabyperka) m apyrux (KyOpsikopa,
2002) .

[lepeyeHr MpUMEPOB PACHIUPEHHS U CY>KCHUS 3HAYEHUM, UX YXYIIIECHUS U
YIIYUIICHHS JIETKO TPOJOJDKUATH. [J1aBHOE, OAHAKO, 3aKIII04aeTcss B TOM, YTO
Omaromapsi TIepeHOCY HAaWMMEHOBAHWM, MOCTOSHHBIC CEMAaHTHYCCKHUE W3MCHCHHUS,
OOYCJIOBJIEHHBIE JKCTPATMHTBUCTUUYECKUMU M JIMHTBUCTHYECKUMHU TMPUIMHAMU,
BBI3BIBAIOT HE KapJAMHAIBHYIO CMEHY JIEKCHUYECKOTO COCTaBa S3bIKA, YTO MOXKHO
ObLJIO OBl OXKMJIATh, a JIMIIb 3aTEMHEHHUE WJIM TMOJHYIO MOTEPI0 NEPBOHAYATIHLHOM
MOTHBHUPOBAaHHOCTH CJIOB.

Takum o00pa3oM, CEMaHTHYECKHE W3MEHEHUS BBIMOJIHSIIOT JIBOSKYIO
dbyakuuo. C  OmHOM CTOPOHBI, OHM BBICTYHNAIOT B KadecTBe (hakTopa,
00eCITeYnBaONIETO TMPEEMCTBEHHOCTh M ITOCTOSIHCTBO JICKCHYECKOTO COCTaBa
s3pika. C JIpyroil CTOPOHBI, OHM SBISIOTCS d(P(HEKTHBHBIM CPEICTBOM CO3/IaHUS
BTOPHYHBIX 3HAYCHUN W TPUBOAAT, B KOHEYHOM UTOTe, K BO3HUKHOBEHHIO
MHOTO3HAYHOCTH JICKCUUCCKUX CTHHMII.

B monucemun 3amokeHbl BO3MOXKHOCTH OOpa3HOCTH pEUU: TEPEHOC
HA3BaHWUS OJHOTO TIpeAMETa Ha JPYrod cooOIIaeT BBHICKA3BIBAHUIO YKHBOCTH,

OPUTHHAJIBHOCTL, CBCKCCTh. HOG)TOMy IMOJIUCEMUS HHUPOKO HCIIOJIB3YCTCA B
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XYJ0’)KECTBEHHOM JIUTEpaType B KauecTBE M300Pa3UTEIBHOTO CPEICTBA, BBHITOIHSASA
OIIPCACICHHBIC q)YHKLII/II/I B TCKCTC, B 3aBUCHUMOCTH OT TOI'O, 4YTO ABJISACTCA
HUCTOYHUKOM o6pa3013aHH;{ MHOT'O3HAYHOCTH: MeTacbopa, METOHUMUA HUIIN
CHUHEKAOO0XA.

Mertadopa npeacTaiser codoii 00beTMHEHHUE 0] OOIITUM HAaUMEHOBaHUEM
HECKOJBKHUX JCHOTATOB, UMEIOMUX OOIMMi mpu3Hak. MeTtadopudeckuii mepeHoc
XOpomo BHUACH Ha IIPpUMCPC MHOI'O3HAYHOI'O CJIOBA bridge, BapHWAHTblI 3HAYCHUS
KOTOPOTro 00beauHseT 00Imuid mpu3Hak Smth to join two parts over smth:

- Structure carrying a road across a river, etc.

- Platform over and across the deck of a ship.

- Upper bony part of a nose [between the two cheekbones].

- Movable part over which the strings of a violin etc. are stretched
(Enuceena, 2003: 14).

MetoHuMUS TIpeNIoIaracT HaJluuue peajibHOM, a He BOOOpa)kaeMoil CBsI3U
MCKAY ABYMA ACHOTATaAMH, HAXOIAIMUMMHCA B OTHOIICHHAX CMCKHOCTH. Taxoin
CBA3BI0O MOTYT OBITh OTHOILIEHUS MPOCTPAHCTBEHHBbIE. B 3TOoM ciyuae
HaMMCHOBAHHUC MCCTa OTHOCHUTCA K JIIOJAM HJIM MNPCAMCTaM, HaxXOAJAIMUMCA TaM
nocrossaHo: town (The whole town was asleep); hall (The hall was silent);
Whitehall — government; British Government (policy); kettle (The kettle is boiling)
n TaK gaJiec. ITosisBuBIICECS B PE3YJIbTaTC MCTOHHUMHUYCCKOI'O IICPCHOCA 3HAYCHUC
He 0043aTeNbHO COCYIIECTBYET B COBPEMEHHOM s3blke ¢ MpsiMbiM. Hampuwmep,
cioBo mint (place where money is coined) BocxoauT K ApeBHEaHIIIUHCKOMY Mynet
(money, coin; coinage), B cBOIO ouepeb 3aMMCTBOBAHHOMY M3 JIATBIHHU, TJ€ 3TO
3HAYCHHUE TaKXKC 06pa30BaJ'IOCB MyTEM MCTOHHMHYCCKOTO IICPCHOCA HA3BAHMA
xpama B yecTh IOHOHBI, mpo3BanHON Moneta, rae yexkanwinch AeHbIU. CBS3b
MEXIy JICHOTaTaMH MOXKET ObITh BpemeHHo# (youth — period of one's life > a
person in this period), BelpakaTh OTHOIICHHUS MaTepuan/uznenus u3 xezo (COrk —
outer bark of the tree > a stopper for a bottle; paper — substance manufactured

from wood fibre, etc. > a document written on it; etc.). Pasymeercs, oTHOIICHHUS
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CMEKHOCTH MEXJY J€HOTaTaMH HE MOTYT ObITh CBEJEHBI TOJBKO K yKa3aHHBIM
TUIIaM ¥ BecbMa pazHooOpa3ubl (Enuceena, 2003: 15).

Pa3HOBHIHOCTHIO METOHUMUH SIBJISIETCSI CHHEKA0Xa («COMOpa3yMEBaHUE))
— BUJ TIEpPeHoca, IpPU KOTOPOM JMOO Ha3BaHWE YacTH MPUMEHSIETCS s
obo3nauenus 1enoro (the Crown = monarchy), mu6o BuaOBOE HaMMEHOBaHHE
3aMmeHseT poaoBoe (pretty penny = a good sum of money), 5m6o dopma
CIMHCTBCHHOTO YHCjIa 0003HAYaeT MHOKECTBEHHOE KOJIMYECTBO JieHOTaToB (royal
horse = cavalry) u tomy mnogo6HOoe. OOBIYHO pa3TUYAIOT JBA HANPABICHHUS
JEUCTBUSL CUHEKJIOXH — HMCIOJIb30BAHHE HAMMEHOBAHUS YaCTH BMECTO LIEJIOTO U
HCIOJIb30BaHWE HauMEeHOBaHus 1iesioro BMecTo yactu (Emuceesa, 2003: 14).

WN.P.anpnieppun BBIABWI,  4YTO BBILLICTICPCYUCIICHHBIE  CPEACTBa
XYJIOKECTBEHHON BBIPA3UTEIBHOCTH  BBIMOJIHSAIOT HECKOJIBKO 3HAYUTEIbHBIX
00001IeHHbIX (QYHKIHMI: HOMHUHATHBHYIO, THOCEOJIOTHYECKYIO, OIICHOYHYIO U
CYITECTaTUBHYIO.

ITon HOMHHATUBHON (YHKIIMEH MOHMMAETCS, YTO CJIOBO C OJHOM CTOPOHBI
nuddepeHIUpyeT CMBICIBI, HO C JAPYrOod — MHTErPUPYET MX 3a CUET E€AUHCTBA
3BydyaHus. OTa GyHKIUS MeTadOpHUUECKOTO IMEePEeHOca TMOMOTraeT JOCTUTaTh
BBIpakeHus 3kcrpeccuu B Tekcre ([Manpnepun, 1958: 52).

I'Hoceonornyeckast ¢QyHKIUS MOJpa3yMeBaeT, 4YTO 3HAUYCHHUE CJIOBa
3a4acTyl0 HCHOJB3YIOTCA JJISI CO3[laHHsl HOBOIO CMbICJIA W OpraHu3aluu
I[EJIOCTHOTO  CMBICJIOBOIO TIpocTpaHcTBa. Yarmie Bcero JaHHas —(QyHKIUs
CIIOCOOCTBYET CO3/IaHUIO CKPBITOTO UMILUTALIMTHOTO CMBbICTIa
(Tambniepun, 1958: 52).

[Ipu ananmuze oueHounod ¢yHkuuu P.M. I'anmbniepun omnpenenusn, 4yTo «B
M3y4aeMbIX  CPEACTBaX  XYJIO0KECTBEHHOW  BBIPA3UTEIBLHOCTH  (MeTadopa,
METOHHUMMS, CHHEK]I0Xa) OIEHKAa TECHO CBS3aHA C JIByMs THUIAaMU OLICHOYHOM
JEATEIIbBHOCTH: C OJTHOM CTOPOHBI, ONIOpa Ha CEHCOPHOE BOCHPUSATHE, C APYror —
ATO BCETZIa PE3yJIbTAT JEATCTLHOCTH PAMOHATIHLHOTO MBINIICHUS. JTa (DYHKITHS
ABJIIETCSl HauOoJiee Ba)XXHOW JUIsl BBIPQXKEHHSI SKCIPECCHUM B XYA0KECTBEHHOM

npousBeaeHun» (I"ampnepun, 1958: 52).
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CyrrecratuBHast QpyHKIHUsS MeTadOpUUYECKOTO CJIOBA U METOHUMHUHU TECHO
CBs3aHa C HaIISIHO-UYYBCTBEHHOM OOpA3HOCTBbIO U OICHOYHON (PYyHKIUEH.
Hanpumep, tymp — Lash Silks — o0pa3Ho BbIpakaeT 3HAUYCHHE «OJCHHTE BaIllH
pecHunlbl B Imenka». JlaHHas QyHKUMA Takke 00J1aJaeT 3HAYUTEIbHBIM
HKCIPECCUBHBIM TMOTEHLIUAIOM JUIsi MHOTHX JPYTUX CPEACTB XYyI0XKECTBEHHOU
BbIpazuTenbHOCTH (I'anbniepun, 1958: 53).

Takum o00pazoM, CTHIMCTUYECKHE (DYHKIMH MOJIHUCEMHUH MHOTOOOPA3HBI.
Jnst  pacCMOTpeHHs CTHWIMCTHYECKMX (YHKLUMA SIBJICHUS JIMHTBUCTHYECKOU
NOJINCEMHH B sI3bIK€ Mbl ccbltanuch Ha kiaccuukanuio E.C. KyOpsikoBoi,
KOTOpasi BblIENWJa cileayronye (QyHKIMM MHOTO3HAYHOTO CJOBa: (YHKIUS
PKOHOMHMHM  PEYEBBIX YCWJIMH, pAlMOHAIBHOE HCIOJb30BAHUE  PECYPCOB
YeJIOBEYECKOM  MaMsITH, COXpaHEHHE €JMHCTBa CJoBa U  o0ecredeHue
CEMAaHTHYECKON YCTOWYMBOCTH 3HAYUTEIBHBIX IUIACTOB JIEKCHUKH, a TaKxkKe,
GyHKUHS ycuJeHUsT 0Opa3HOCTH M BBIPA3UTEIBHOCTH si3blKa. Kpome Toro, Mbl
paccmoTtpenu kinaccudukanuo W.P. [Nanbneprna, KOTOpbIN U3ydan onpeaeicHHbIe
(GyHKUMM B JIMTEPATYpPHOM JMCKYpPCE B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, KaKO€ CpEICTBO
XYJI0)KECTBEHHON  BBIPA3UTENBHOCTA  SABJISETCS  MCTOYHHUKOM  OOpa3oBaHUs

MHOI'O3HA4YHOCTH: MeTa(bopa, MCTOHHNMML nJIn CHHCKOO0XA.
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BeiBoanl mo I'JIABE 1

PaCCMOTpeB MNO3UIIMK M AO0BOJbI  PA3JIMYHBIX VYCHBIX B 00J1acTH

JUMHIBUCTHMKH, MbI 3aKJIIOUWJIM, YTO B COBpeMeHHOﬁ HAyKC IIOKa HC CYHMICCTBYCT

CHHHOﬁ TOYKH 3pCHHA O PCAJIbHOCTH CYIICCTBOBAHUA ITIOJIMCCMHMU. Qﬂ-l—l-a-KG,—B

nocjicaHec BpCMsA B JIMHTBUCTHYECKOM JUTCPATypC HPOCJICIKHMBACTCA HHOC

[IOHMMAHHUE JIMHIBUCTUYECKOTO TEPMHHA «IIOJHUCEMUSA», & MMEHHO, IOJHACEMUs
paccMaTpuBaeTCs KakK JIMHTBUCTUYECKOE SIBIICHUE, BXOMAILICE B CUCTEMY PEUYEBOM
NEATEIIbHOCTH, XapaKTEpU3YyIOUIEeCs HAIWYMEM CEMAHTUYECKOW CBS3M MEXIY
A3BIKOBBIMH ~ €IMHUIIAMM U 0O0Jajaoliee OIpeleiCHHbIM CEMaHTHUYECKUM
OKPY/KCHHUEM.

[IpoBens neTanbHBIM aHANU3 CEMAHTUYECKOW CTPYKTYPbl MHOI'O3HAYHOI'O
CJIOBA, MbI BBISIBUJIM, YTO 3HAUEHHUE CJOBA MPEJCTaBIsET COOOM yHHMKAJIbHOE U
CIIO)KHO€ E€IMHCTBO, KOMIUIEKCHBIM XapakTep KOTOPOrO BBIpAaXaercs B
cnenuPpuueckoM (PyHKIIMOHUPOBAHUHU PA3IUYHBIX TUIIOB JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX
BAPDUAHTOB Cj0Ba. PoOJIb CEMAaHTHUYECKOM CTPYKTYpbl MHOTO3HAa4HOI'O CIIOBA
HEPA3PBIBHO CBSI3aHA C KOHTEKCTYaIbHON 00YCIIOBIEHHOCTBIO NIOJMCEMUH, TaK KaK
KOHTEKCT SIBJISIETCS pelatouM GakTopoM MpH ONpeaesIeHUN 3HAaU€HUs CII0Ba.

Kpome TOro, rmaBHas (pyHKUMS KOHTEKCTAa [JIsl OMNpPEACIICHUS 3HAYCHHUS
CJIOBAa CBOAMTCA K TOMY, 4YTO MHOIO3HAYHbIE CJIOBA B JIMTEPATyPHBIX
IIPOU3BEACHUAX PEANM3YIOTCA B CPEACTBAX XYyHOKECTBEHHOM BBIPA3UTEIBHOCTH,
CTWJIMCTHUYECKHE (DPYHKIIMM KOTOPBIX HEBO3MOXHO MPOAHAIU3UPOBATH, HE
ONMPASICh HA TEOPUIO O KOHTEKCTYaJIbHOM OKPYKEHUU CIIOB.

MHorue yueHble HCCIAEAOBAIM CTHWIMCTHYECKHE (YHKIMHU MOJIHCEMHUH,
MO3TOMY CYIIECTBYIOT pa3linyHble KiacCU(pUKAIMK B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, B
KAKOM JIMHTBUCTUYECKOM ACIEKTE PEAIU3YETCs JaHHOE sIBICHHE. Mbl nmocunranm
HEOOXOJMMBIM PACCMOTPETh CTHJIUCTUYECKHE (DYHKIIMM MHOTO3HAYHBIX CJIOB,
(GYHKIIMOHUPYIOIIMX B S3bIKE W B JUTEPATypHOM TUCKypCE, CChUIasACh Ha

knaccupukarmun  E.C. KyOpskoBor u W.P. Tampnepuna. [ns wusydenus
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CTWJIMCTUYECKUX (PYHKIUHN SBJICHUS JTUHTBUCTHUYECKOW TOJUCEMHUU B SI3BIKE MBI
ccputanuch Ha kinaccudukanuo E.C. KyOpskoBoii, KOTOpast BRIACISAET CISAYIONINE
GyHKUMM MHOTO3HAYHOTO CJioBa: (YHKUUS DSKOHOMHUM PEYEBBIX YCUIIUH,
palMOHAJIBHOE HCIIOJIB30BAaHUE PECYPCOB YEIIOBEUECKOM MaMATH, COXPaHEHUE
€IMHCTBA CJOBa W O0OECNEYeHHEe CEMaHTHYECKOW YCTOMYMBOCTH 3HAUMTEIHHBIX
IJIACTOB JIGKCUKHU, a TaKkKe, PYHKIUs YCUICHUSI 00pa3HOCTU U BBIPA3UTEIBHOCTU
A3bIKA.

B nanHON BBIMYCKHOM KBaM(UKAMOHHOW paboTe TMpU aHAIM3e
CTWJIMCTUYECKUX (YHKIUNA TOJUCEMUU B JIUTEPATYpHOM TUCKYpCE MBI Oyaem
npuaepxxuBatbes kinaccupukanuu W.P. TanbnepunHa, KOTOpHIA paccMaTpuBaeT
orpeneneHHble (QYHKIUM B TEKCT€ B 3aBUCHUMOCTH OT TOTO, Kako€ CpEICTBO
XYJI0)KECTBEHHOM  BBIPA3UTEIBHOCTU  SIBJIAETCS  MCTOYHUKOM  OOpa3oBaHUsA
MHOTO3HAYHOCTH, W BBIJCIAET  HECKOJBKO  OOOOIIEHHBIX  (DYHKIUH:

HOMHWHATHBHYIO, THOCCOJIOTHMYCCKYIO, OOCHOYHYIO U CYITCCTATHBHYIO.
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I''TABA 1II. Cnenuduka peaju3anum JUHTBUCTHYECKOMT

noJimcemuu B pomane Ockapa Yauabaa «Iloprper dopuana I'pesp»

2.1. AHa/IM3 CeMAHTH4YeCKO# CTPYKTYPbl MHOIO3HAYHOI0 CJIOBA B POMaHe

Ockapa Yaitabaa «Illoprper Jopuana I'pesn»

JUIsl pacCMOTPEHHUsI CEMAaHTUYECKON CTPYKTYPbl MHOTO3HAYHOI'O CJIOBA MBI
npoa”anuzupoBasin pomadn Ockapa Yaimnbaa «lloptper Hopmana I['pes». Ham
BbIOOP OOYCIIOBJIEH PSAAOM NPUYMH. Bo-mepBbIX, B TaHHOM MPOU3BEIECHUN aBTOP
HAJIEJISIET CKENTUYECKUM OTHOILIEHUEM K OKPYXKAIOIIEMY MUPY OJHOTO U3 TE€POEB —
Jlopna I'empu. BreickasplBaHHs JAHHOTO MEPCOHAXKA 3a4acTyl0 SBIKOTCA
MapagoKCAIbHBIMK, YTO TIO3BOJISIET HAM aHAJIU3UPOBATH UX UMIUIUIUTHBINA CMBICIL.
Bo-BTOpbIX, B pPOMAaHE OMNUCHIBAETCS Tparuyeckas cyap0a TIJaBHOTO Tepos,
Hopuana [I'pes, Omarojaps 53TOMY, aBTOp HCHOJb3YET pa3IMYHbIE CPEACTBA
XYJ0’)KECTBEHHOM BBIPA3UTENHHOCTU (MeTadopa, METOHUMHUS, CUHEKIO0Xa) IS
sM(paTU3ai SMOLUOHATIBHOTO COCTOSHUS TePOSL.

Hauate ananu3 mMbl Obl XOTeNIM ¢ Ha3BaHus pomana “The Picture of Dorian
Gray ”, B KOTOpOM Jiekcema “picture ” HOCUT MOJTMCEMHUYHBIA XapaKTep.

PaccmatpuBasi ceMaHTHUECKYIO CTPYKTYpy ciioBa “PiCture”, Mbl BBISBHIN
€ro MPEeIMETHO-JIOTMYECKOE 3HAYEHUE Ha PUMEPE U3 TEKCTa pOMaHa.

He rubbed his eyes, and came close to the picture, and examined it again
(p. 74).

Jlekcema “picture” peamusyeT B JAaHHOM CJIy4ae CBOE IICPBHYHOC
npeaMeTHo-JIoruueckoe 3Hadenue (a visual representation of an object or person
produced on a surface). 9To moaTBep:KIaETCS HECKOILKUMHU (DAKTOPAMH:

- IPEIMETHO-JIOTUYECKOE 3HAUCHHUE JIEKCEMBI “PiCture ” sIBJIIETCSI OCHOBHBIM

MOHSTHEM O MPEAMETe, KOTopoe ObLIO 3a)MKCUPOBAHO HAMHU Ha MEPBOM MECTE B
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cieayomux TonkoBbix cioBapsx: Oxford English Dictionary u Cambridge English
Dictionary;

- ykaszarenu “‘came close to”, “examined it” moaTBep:k1al0T HOMUHATHBHOE,
npsAaMoc wWin HNpCAMETHO-JIOTUYCCKOC 3HAYCHHUC CJIOBA, IIOTOMY 4YTO JIaHHBIC
yKa3aTeJIW COTJAcyloTCsS C OCHOBHBIM NPH3HAKOM JTOro 3HadyeHus: a “visual
representation produced on a surface .

JlaHHOE MPEeIMETHO-IOTMYECKOe 3HAYEHUE SIBIAETCS CBOOOJHBIM, TaK Kak
OHO CYIIECTBYET BHE 3aBUCUMOCTHU OT COUYETAHUS 3TOTO CJIOBA C APYTUMH CIIOBAMU
cornmacHo Oxford English Dictionary.

Bosppamiasice k Ha3Banuto pomana “The Picture of Dorian Gray”, mbl
MOXEM CIelaTh BBIBOJ, YTO H3y4yaeMas JIEKCEMa OTPAKAeT HOMHUHATHUBHO-
IMPOU3BOAHOC 3HAYCHHUC, TaK KaK OHA O6L€I[I/IH$IeTCH C IIPSAMBIM 3HAYCHUCM CJIOBA B
CMBICJIOBYIO CTPYKTYPY M 3aKpeIieHa 3a ONpeIeSICHHON rpaMMaTiieckon (popmoit
“the picture of somebody ”, uro o603Havaer “a clear mental image of a person”.

OpaHako, OYEBMIHO, YTO JjeKcema “picture” He OJHO3HAYHA B HA3BaHHUH
pomaHa. M3y4yuB MakpOKOHTEKCT BCETO MPOU3BEIAECHHUS, Mbl UMEEM BO3MOKHOCTH
HaO0JII01aTh MHOKECTBEHHOCTD €€ CMBICJIOB.

[Toptpet Jlopuana Obu1 HamMcaH XyAOKHUKOM ba3uiioMm, cienoBaTenbHO, B
Ha3BaHMM pOMaHa pealu3yercsd MPEIMETHO-JTOTMUYECKOE 3HAYEHHUE CIIOBa
“picture ”.

Dorian Gray shuddered, and felt afraid, and, going back to the couch, lay
there, gazing at his picture in sickened horror (p. 77).

B cBoio ouepenp, Ha TMNPOTSHKEHUM BCErO pPOMaHAa PaCKPhIBAETCS
HOMHHATHBHO-TIPOM3BOIHOE 3HaueHHe “a clear mental image of a person”, tak
KaK aBTOp pAacKpbIBaeT MopalbHbId o0muk Jlopuana I['pes, mepexuBaromero
MOPAJIbHO-HPABCTBECHHOC MAaACHUC Ha ITPOTAKCHUN BCCTO pOMaHa.

It was some foul parody, some infamous, ignoble satire. Still, it was his own
picture (p. 128).
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B npenucioBun pomaHa Takke COAEpKUTCA psan adopu3MOB, KOTOpHIE
MOTYT  TOCITY)XHTh SPKUMH TpUMEpaMd TP  PACKPBITUH  TEMaTHUKU
paccMaTtpuBaeMoro uccieaoBanus. [IpoananusupyeM OauH U3 HUX.

Vice and virtue are to the artist materials for an art (p. 1).

B nmamHom ciydae jekcema “virtue” ymotpeOiieHa B CBOEM IPEIAMETHO-
jgorudyeckoM 3HadeHuu — behaviour showing high moral standarts. B stom
MIPUMEPE OTCYTCTBYIOT SKCIUIUITUTHBIC MPU3HAKKA OTPAKCHUSI TIOHATUS O SBIICHUU
(HaIMYue JEKCUYECKHX YyKas3aTesieH, MOATBEP)KIAIOIIMX MPEAMETHO-IOTUYECKOe
3HaueHue ciaoBa). OHAKO HAa UMIUIMIIMTHOM YPOBHE TaKUM MPHU3HAKOM SIBIISIETCS
poTUBONOcTaBIcHue Jekceme vice (immoral or wicked behaviour).

Cornacuo Oxford English Dictionary, nexcema “virtue” Hencumciasiemaii B
sHauenun ‘“‘behaviour showing high moral standarts”, uro sBisieTCs Ba)KHBIM
KPUTEPHUEM IS JATHHEHIIIETO pACCMOTPEHUS CEMAaHTHICCKON CTPYKTYPHI JICKCEMBI
“virtue ”. I1o BO3MOKHOCTH JIEKCHUYCCKOM COYETaeMOCTH JiekceMy “Virtue ” ciemyer
OTHECTH K CBOOOHBIM €IMHUIIAM, TaK KaK OHA MOXKET YIOTPEOIATHCS HE3aBUCUMO
OT JPYrux JEKCUYECKHX €JIMHUIl, COXpPaHssl CBOE OCHOBHOE TIPEIMETHO-
JIOTMYECKOE 3HA4YeHHe. DTOT BBIBOA MbI ciaeiaid Ha ocHoBe m3ydenus Oxford
English Dictionary u Cambridge English Dictionary. B Beleyka3aHHbIX
TOJIKOBBIX CIIOBapsiX MbI HE OOHAPYKUJIU OIPEACIICHHBIX CJIOBOCOYETAHHM C
U3ydaeMoi JIeKceMon “‘Virtue”, B KOTOPBIX COCTaBHBIC JICKCHUCCKHE CIUHUIIBI
MOTJIM OBl (PUKCUPOBATHCA TOJILKO B OJIHOM 3HAYEHUHU. JTa K€ JIEKCHYECKas
enuHuUIa “Virtue” B MaKpOKOHTEKCTE BCEro poMaHa MpuoOpeTracT HOMHHATHBHO-
MIPOU3BOJHOC 3HAYCHHE, TaK KaK OHA OOBEAMHICTCS C IPSMBIM 3HaYCHUEM CJIOBA B
CMBICIIOBYIO CTPYKTYPY M 3aKpeIuieHa 3a OIpPEACICHHOW TpaMMaTHYeCKOU
dbopmoii.

| believe that you are really a very good husband, but that you are
thoroughly ashamed of your own virtues (p. 4).

B nmamHom cnydae sekcema ‘“‘virtue” ymoTpeOiieHa BO MHOMECTBEHHOM
YHUCje, YTO TO3BOJSIET HAM TOBOPUTH O 3aKPEIUICHWH JTAaHHOW JIEKCHYECKOU

CIMHUIIBI 3a TpaMMaTuieckor popmoii. B 3nauenun “a quality considered morally
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good in a person” mexcema “virtue” sBISETCS HCUMCISEMON, IMOITOMY MBI
BBIJIBUTAEM TPEATIOIOKEHHE, YTO B JAHHOM IpHMepe Jiekcema “Virtue” wmmeer
HOMHUHATHBHO-TIpou3BoAHOoe 3HaueHue. CoryacHo Oxford English Dictionary,
JAHHOEC 3HAYCHUE TOATBEPXKIACTCS HAIMYUEM JIEKCHKO-TPAMMATHYECKOTO
KOHTEKCTa, B KOTOPOM MBI HaXOJHMM TOJTBEpKIaroNIHe yKa3aTein “a very good
husband” — B nekcuyeckom xontekcTe u “‘ashamed of your own virtues” — B
rpaMmaTudeckoM.  Kpome  TOro, HOMHWHATHBHO-TIPOWM3BOJHOE  3HAYCHUE
OOBEIUHSIETCS C TPSIMBIM 3HAYCHUEM CJIOBAa B CMBICIOBYIO CTPYKTYpPY, 4TO
yCTaHABJIMBAETCA HAMHU B TIOBTOPHOM IE€PEOCMBICIECHUU MPEIMETHO-IOTUYECKOTO
snaueHus “behaviour showing high moral standarts”. B nByx Bumax 3HaueHus
HaOmromaeTcss Tematuyeckue ykasatenu “‘high moral standarts” u “a quality
considered morally good ”, koTopble 00BEAMHSIOT TaHHBIC BH/IbI 3HAUCHUH ¢TMHOM
CMBICJIOBOM Harpy3Koi.

O6pa3 [opuana I'pes ocrtaeTcss OAHUM U3 CaMbIX 3arajJloyHbIX U
MHCTHYECKHX B aHIJIMHCKOW JMTeparype. B Hauane pomaHa, mocie 3HaKOMCTBA C
Hopuanom ['peem, Jlopa I'enpu paccyxaaer o npeaHa3Ha4€HUHU 3TOTO KPaCUBOIO
IOHOIIIK B MUpeE, Ha3biBas ero “son of Love and Death ”.

PaccMoTpuM ceMaHTHMYECKYIO CTPYKTYypy CJOBa “SON” B €ro mpeaMeTHO-
JIOTUYECKOM 3HAYEHUHU.

So she left a son, did she? (p. 27).

N3yuuB nedunummm nekcembl “son” B Oxford English Dictionary wu
Cambridge English Dictionary, Mbl BBISIBWIH, YTO B JaHHOM MIPHUMEpE JIEKCeMa
“Son” peanu3yeT MpeaMETHO-JIOIHUECKOe CBOOOHOE 3HaueHHe ‘@ boy or man in
relation to either or both of his parent”, tak kak oToOpaxkaer oOiiee
MIPE/ICTABIICHUE O MOHSATHH M CYIIECTBYET B CIIOBE BHE 3aBUCUMOCTH OT COUYCTAHUS
€ro ¢ IpyruMu ciioBaMu. K TomMy ke, 3TO 3HaYCHHE MOKHO OXapaKTepHU30BaTh KaK
npsiMO€ HOMHUHATUBHOE, TaK KaK COTJACHO BBIIMIEMEPEUUCICHHBIM TOJKOBBIM
CJIOBApsIM, OHO SIBJIICTCS (PYHIAMEHTOM JJISI BCEX APYTMX 3HAYCHHUH CIIOBA.

WNHoit xapaktep mpruoOpeTaeT ekcema “SON ” B KOHTEKCTyaIbHOM 3HAYCHHH.

There was something fascinating in this son of Love and Death (p. 30).
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[IpoaHanu3upoBaB  MaKpOKOHTEKCT pOMaHa, Mbl  BBISIBUIM,  YTO
TemaTHdeckuii ykaszarenb ‘“‘What a pity it was that such beauty was destined to
fade!” wu nekcuueckmit kontekct “Love and Death” moarBepkmaer
nproOpeTeHHOe KOHTEKCTyallbHOE 3HavueHue: ‘@ boy or man in relation to love
and  death”. KontekcryanmpHOe  3HA4€HHWE  PACKPBIBAET  SMOIMOHAIBHYIO
COCTaBJISIIONIYI0, 4YTO TMpOSIBIsieTCSs B BbipakeHnuun smouwmit Jlopaa I['enpu B
BBIIIICYKa3aHHOM MakpokoHTekcre “‘What a pity it was that such beauty was
destined to fade!”. B mamHOM BBICKa3bIBAaHUU MbI BhIABHIM, uTO Jlopa I'enpu
BOCIIPUHUMAJ HEOOBIKHOBEHHYIO KpacoTy JlopuaHa ¢ OOJIBIIUM pa304apOBaHUEM.
OT0 OBLIO CBS3aHO C TEM, YTO TJIABHBIA MEPCOHAXX pomaHa ObLI OOpedeH Ha
MOTEPIO CBOETO HPABCTBEHHOTO ¥ MOPAJIBHOTO OOJIMKA.

[TpopouectBo Jlopma I'erpu o lopuane “son of Love and Death “cObuioch,
korga Jlopuan I'peit BrepBbie COrpemni U OTpeKcs: OT cBoe J1itooBu, CHOUILIBI,
KoTopas u3-3a Jro0BU K [lopuaHy OoJjbllle HE MOIJIa JOCTOBEPHO H300pa)aTh
J1000BB Ha CIICHE M BCKOPE CBENA CUETHI C KU3HBIO OT HEpa3IeICHHOM JIFOOBH.

AHanmu3upys CEMaHTHUECKYIO CTPYKTYpy ciioBa “‘evil”, Mbl u3ydmim ero
MPEIMETHO-JIOTHYECKOE 3HAUCHUE Ha TIPUMEPE U3 TEKCTa pOMaHa.

How evil he looked (p. 118).

Jlekcema “evil” umeet npeamMeTHo-norndeckoe 3nadenue (having the nature
of vice or wicked). Dto moaTBepkaaeTCa HECKOIBKUMHE (PaKTOpaMu:

- MPEAMETHO-IOTHYCCKOE 3HAUYeHUE JEKCeMbl “eVil” SBIsIeTCS OCHOBHBIM,
OHO 3a(UKCUPOBAHO Ha IIEPBOM MECTE B CJCIYIOIINX TOJKOBBIX cioBapsx: Oxford
English Dictionary u Cambridge English Dictionary;

- OTCYTCTBHE CHEIU(PUYHOTO JICKCUYECKOTO KOHTEKCTAa TPAKTyeTCs HaMu
KaK OCHOBaHHWE OMpEICIATh JaHHOE 3HAYCHUE KaK OCHOBHOE, IIPSAMOE H
MIPEIMETHO-JIOTHIECKOE.

OTO MPEeaMETHO-IOTUYECKOe 3HAYEHUE SIBISIETCS CBOOOIHBIM, TaK KaK OHO
CYIIECTBYET BHE 3aBHCHUMOCTH OT COUYETAaHHUs 3TOTO CJIOBA C JPYTHUMH CJIIOBAMH

corimacao Oxford English Dictionary.
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[Ipoananu3zupyeM  mpuMep  YIOTPEOJICHHS  JIGKCEMBI “evil” B
AMOIMOHAJILHOM 3HAYECHUHU.

He remembered wandering through dimly-lit streets, past gaunt black-
shadowed archways and evil-looking houses (p. 72).

B oTamume OT mOpeAMETHO-JIOTUYECKOrO 3HAYCHUs, SMOLMOHAIBHOE
3HAYEHUE PEAIU3YET B CIOBE BBIPAKEHUE CAMHUX AMOIMM, BbI3BAaHHBIX MIPEAMETOM
OOBEKTUBHOM AeHCTBUTENbHOCTU. TakuMm 00pa3oM, B SMOIMOHATHLHOM 3HAYCHHUH
BBIp@KAETCI CYOBEKTUBHO-OIICHOUYHOE OTHOIIEHUE TMEepCOHaka K (akTam
OOBEKTUBHOM JIEACTBUTEIBLHOCTH. Hanuuue CyOBEKTUBHO-OIIEHOUYHOTO
OTHOILICHHS XapaKTEPU3YyeTCsl MOPAJIbHBIM COCTOsiHMEM JlopuaHa, rmocjie Toro Kax
OH Pa304apoBaJICS B TaJaHTE CBOEH BO3IIO0JICHHOM.

| don't wish to be unkind, but I can't see you again. You have disappointed
me (p. 72).

Kpome Toro, paHHoe 3HaY€HHE MOXKHO OTHECTH K SKCIPECCHUBHO-
CUHOHMMHMYECKON  KaTeropuv, Yy KOTOPOro mpeoOJajaroliuM  SIBJISICTCS
9MOIIMOHATBHO-OIICHOYHBIM (KOHHOTATHBHBIN) mpu3Hak. M3yuus Oxford English
Dictionary, mbl BbIsIBHIM, 4TO Jckcudeckas eawnmma “‘evil-looking” umeer
npeaIMeTHo-JIorudeckoe 3Hadenue “‘frightening in appearance”, HO MbI TaKxke
0o0paTUIN BHUMaHKME Ha JEKCHYECKHI KOHTEKCT “hOUSeS”, 4To TOBOPHUT O TOM, YTO
“evil” B cocraBe Jekcuueckoi emamnuiel  ‘evil-looking”  mpuoOperaer
sMonnoHanbpHoe 3HaueHue “‘extremely dreadful ”. Jlanubiii BEIBOI MBI CACNIATH HA
ocHOBaHMHU MakpokoHTekcta “Women with hoarse voices and harsh laughter had
called after him. Drunkards had reeled by cursing and chattering to themselves
like monstrous apes” (Wilde, 1891: 72). Bslmeyka3aHHbIi MaKPOKOHTEKCT
XapakTepUu3yeTcsi IMOIMOHAIBHBIM pa304YapOBaHUEM TJIABHOTO Te€pos, B TOT
MOMEHT, KOTJIa BCE UTO OH BHUJIEJ, MPEACTABISIOCH €My HEOOBIYalHO 3JTOBEIIIHUM.

OTOT NEepPesIOMHBI MOMEHT OTpa3ujicsd Ha Bced xku3HU [Jopuana, mosromy
MBI YJeIuau OOJbIIIOE BHUMAHHUE €Tr0 3MOIMOHAIBHOMY COCTOSHUIO B MOMEHT
NmepBOro  rpexomnaaeHus. Mpl  oOpaTwim BHAMaHHE Ha  HUCIOJIb30BAHUE

MHOT'O3HA4YHBIX CJIOB JIA ITIOJIHOI'O IMOTPYKCHHA B I{yBCTBeHHLII\/'I MHUPp IICPCOHAXKA.
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Hanpumep: “the air was heavy”. Iloatomy Mbl pemidind MPOaHATM3UPOBATH
Jekcemy “heavy” B ee IEpBHYHOM MPEAMETHO-JIOTHYECKOM 3HAUYCHHUH.

You see, | shan't have any delay about luggage, as | have sent on my heavy
things (p. 121).

Jlekcuueckas eawHmMma “heavy” peammsyeT IPeIMETHO-JOTHYECKOE
snaucHue (Of great physical weight), 4ro moaTBep:kmaeTCss HECKOJIbLKUMU
(dakTopamu:

- MPEIMETHO-JIOTHYECKOE 3HAUCHHE JICKCceMbl “heavy” sBiseTcss OCHOBHBIM
MOHATHEM O TpeaMere, OHO 3aUKCHUPOBAHO HA TEPBOM MECTE B CICAYIOIIUX
TosikoBbIX cioBapsx: Oxford English Dictionary u Cambridge English Dictionary;

- Hann4Ke ykasatens “luggage” moaTBepkaaeT HOMHHATHBHOE, TIPAMOE MITH
IPEIMETHO-JOTHYEeCKOe 3HAYeHHE CJIOBA, IOTOMY 4YTO JaHHBIE YKa3aTelu
COIJIACYIOTCSl C OCHOBHBIM IIPH3HAKOM 3TOro 3HaueHus: “‘Of physical weight”.

OTO MNPEeaMETHO-IOTUYECKOe 3HAYCHUE SIBJISICTCS CBSI3aHHBIM, TaK Kak
cormacio Oxford English Dictionary nexcema “heavy” B codeTraHuu
pPa3NTUYHBIMU JICKCUYECKUMH €IUHUIIAMA MOXXET MpHOOpeTaTh MEPEHOCHOE U
KOHHOTaTHBHOE 3HaYeHue. Hampumep: heavy eyes, heavy scent, heavy youth.

WHyr0 ceMaHTHYECKyIO CTPYKTypy npuoOperaer jekcema “heavy” B ee
HOMHUHATUBHO-TIPOM3BOIHOM U IMOIIMOHATILHOM 3HAYEHUH.

The air was heavy with the perfume of the flowers, and their beauty seemed
to bring him an anodyne for his pain (p. 73).

Onpenencune nanHoro 3Hadenus (marked by great psychological weight)
HOMHMHATHBHO-TIPOM3BOTHOMY THUITY 00YCIIOBICHO TeM (aKTOPOM, YTO yCTOHYHMBOE
cmoBocoueTanne  “‘t0  be heavy with” 3akpemaeHo 3a  onpeaereHHON
rpaMMaTHdeckoi popMoit U 00BEAUHSACTCS C MPSAMBIM MTPOU3BOJTHO-TOTHICCKAM
3HaYeHHEM TI0 CMbICIy. Tak, TMpeaMETHO-JIOTMYeCKOe ¥ HOMHUHATHUBHO-
MPOM3BOIHOE 3HAYCHUS UMEIOT MICHTUYHBIN ykazarenp “weight”, uro ropopur o
HaJIMYHMH B TAHHBIX 3HAYCHUSAX CTUHON CMBICIIOBOM CTPYKTYPHI.

[Tpoananu3upoBaB MaKpOKOHTEKCT NpuMepa u3 TekcTa There is always

something ridiculous about the emotions of people whom one has ceased to love.
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Sibyl Vane seemed to him to be absurdly melodramatic. Her tears and sobs
annoyed him (p. 72), mb1 BeIsIBHIM, 4TO 3HaueHue “‘marked by great psychological
weight” nexcemsl “heavy” mpuoOpeTaeT 3MOIMOHAILHOE 3HAYEHHE, B KOTOPOM
BBIpAKAETCS CYOBEKTUBHO-OIIeHOUHOE OTHomeHue Jlopmana I'pes k dakram
OOBEKTHBHOM JIEHCTBUTEIHLHOCTH. JTO OBUIO TIyOOKOE pa3ouapoBaHHE B
’KEHIIMHE, KOTOPYIO OH TaK OOTOTBOPHIL.

CrnenyromuM  TMOKAa3aTeIbHbIM ~ MPUMEPOM  SIBJISIIOTCSI  OCOOEHHOCTH
CEMaHTHYECKOM CTPYKTYpHI CJIoBa “poison ”.

Bckope nocne npenarenscTsa Bo3ntooienHoro Cubuiia Beitn nokonumna ¢
co00il.

The vicious cruelty that marred the fine lines of the mouth had, no doubt,
appeared at the very moment that the girl had drunk the poison (p. 86).

B namHOM mpuMepe Jekcema “poison” ymorpeOsieHa B €€ MPEAMETHO-
JIOTMYECKOM 3HA4YCHHH, KOTopas peann3yeT 3HadeHue (a substance that can make
people or animals ill or kill them if they eat or drink it), MbI BBIIBHIIM HaJH4YHE
JIEKCUYECKUX YyKa3aTesield, MOJITBEPKIAIOIINX MPEAMETHO-JIOTMYECKOE 3HAYEHUE
cioBa: “cruelty”, “drunk it”. Ilo BO3MOKHOCTH JIEKCHYECKOH COYETACMOCTH
JAHHOT'O CJIOBA C JAPYTMMH MBI MOXKEM OTHECTH JICKCEMYy “POISON” K CBSA3aHHBIM,
tak kak cornacHo Oxford English Dictionary cioBo “poison” B coueTaHHH C
Pa3IMUHBIMUA JIEKCUYECKUMHU CIMHUIIAMU MOXET MpUoOpeTaTh MEPEHOCHOE U
KOHHOTATHUBHOE 3HAYCHHE.

JIns TOATBEPXKACHUS HAIIETO MPEIINOJIOKEHUSI Mbl MOXEM MPUBECTH
pUMep U3 TEKCTA.

There was an exquisite poison in the air (p. 39).

B makpoxonTtekcre nannoi curyanuu (I had a passion for sensations...) mbr
BBISIBUJIM, YTO JaHHAas JIEKCeMa MOXET MpUoOpeTaTh SMOILUOHAJIBHOE U
KOHTEKCTyaJlbHOE 3HaueHue. JlopuaH HCHBITAl XKEJaHUE NOTPY3UThCS B MHUP
HACNXJIEHUNW W JTaXke B BO3JYXE OH 3aMETHJI ATOT 30B, KOTOPOMY aBTOp JaeT

orpeeneHue “exquisite poison”.
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[IpoBeass aHanM3 CEMAHTUYECKOW CTPYKTYpbl MHOTIO3HAQ4HOI'O CJIOBA B
pomane Ockapa VYaiinbna «Iloptper Jopuana I'pes», Mbl U3y4uin OCOOEHHOCTH
peanu3alMyd  JIEKCMYECKMX  3HAYeHW  CJIOB M BBISIBWIM  CHEIU(DUKY
GYHKIIMOHUPOBAHUS  CEMAHTHUYECKOTO KOMIIOHEHTa CJIOBa B Pa3IUYHBIX
KOHTEKCTYaJIbHBIX CUTYaIUSX.

B crnenyroiieM nmyHKTE MBI IPOBEJIEM JAETANbHBIN aHAN3 CTUIMCTHUYECKUX
GyHKIUA MHOTO3HAYHOTO CJIOBA, KOTOPHIC PEATU3YIOTCS B TaKWUX CPEACTBAX

Xy,HO}I(GCTBeHHOﬁ BBIPA3UTCIIBHOCTH KaK MCTOHUMU, MeTa(bopa N CHHCKIO0Xa.

2.2. AHAJIN3 CTWJIHCTHYECKHUX (PYHKIIHIT MHOTO3HAYHOI0 CJI0BA B pOMaHe

Ockapa Yaitabaa «Iloprper Jopuana I'pes»

Jl7is onucaHus CTUIMCTUYECKUX (PYHKIIMKA MHOTO3HAYHOTO CJIOBAa B POMaHe
Ockapa VYainbna «lloptper [opuana I'pes», Mbl BbIICTUIN HOPUMEPHI
ynoTpeOJaeHus  CpPeiCTB  XYIOXKECTBEHHOW  BbIpa3uTenbHOCTH  (MeTadopa,
METOHUMUSA, cuHeknoxa). [lo Hamemy MHEHHIO, SBICHHE JIMHTBUCTUYECKOU
MOJIUCEMHUH PACKPBIBACTCS B 3TUX CPEACTBAX XYAO0KECTBEHHOM BBIPA3UTEIBLHOCTU
B TMOJHOM oOBeme. PaccMOTpUM NMpUMEHEHHE MAHHOTO Te3McCa Ha KOHKPETHBIX
npuMepax, BbIIEp>KaHHbBIX U3 POMaHa.

[{entpanbHoii Metadopoii poMaHa sBJsieTcss ero HaszBanue ‘The Picture of
Dorian Gray .

AHanM3 CTUIUCTHYECKOM (YHKIMH JaHHOW MeTadopbl OCYIIECTBISIICS
HaMHU B MaKPOKOHTEKCTE BCEro poMaHa. Ee MMIUIMIIUTHBINA CMBICT B TIPOU3BEICHUU
BBIp@XaeTCsl 4epe3 dJIeMEHT (haHTacTHUecKoro. Ha mpoTsHKeHWH BCEero poMaHa
noptpetr Jopuana ['pes MeHsieTcss U OTpa)xaeT €ro MOpPajbHO-HPaBCTBEHHOE
nageHue. TakuM 00pa3oM, TOJIBKO MaKpOKOHTEKCT BCEro MPOU3BEACHUS TIOMOTAET
MOHSTH NTYOMHHBIN CMBICH YHOTPEOJICHHON METa(POPHI.

If the picture could change and I could be always what | am now (p. 22).
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The picture, changed or unchanged, would be to him the visible emblem of
conscience (p. 75).

MBI BBISIBUJIM, YTO B HA3BaHUU MPOU3BEICHUS OTPAKAETCS CO3/IaHUE LIETOTO
CMBICJIOBOTO IIPOCTPAHCTBA U CKPBITHIA UMIUTMIUTHBIA cMbIc. [locie nmpourenus
BCETO MPOU3BEICHHUS, Jiekcema “‘picture” mpuoOperaeT GpaHTACTHUECKUHN IIIEMEHT,
Tak Kak JlopmaH ocTaercsi MOJOJBIM U KPAaCHUBBIM C rOJaMH, B TO BpEMS Kak €ro
MOPTPET TMPUHUMAET YXKacaroluii BuA. TakuMm oOpa3omM, gaHHas Metadopa
BBITOJIHAET THOCEOJIOTMUECKYIO (QYHKITHUIO.

Bosnbiioe 3HaueHWe B pOMaHe MPUIIMCHIBAECTCS «OTPABISIONIEH KHUTE,
KOTOpYIO naput roHomy lopuany nopa I'enpu nocie cmeptu CHOUIUIBL.

It was a poisonous book (p. 103).

Cornacao Oxford English Dictionary, nexcema “poisonous” peanusyert
HECKOJIbKO 3HAYCHUN:

- having the qualities or effects of a poison;

- not safe to eat;

- deliberately harmful.

BrlenepeuriciacHabie 3HaueHUsT 00beauHseT oOmmii npusHak — harmful.
Jlexcema “boOK” ymorpeOiieHa B MpeAMETHO-JIOTMYSCKOM 3HavueHuu (a Written
work or composition that has been published), uto moaTBepaercs nekcHUECKUM
MaKpOKOHTEKCTOM.

It was a novel without a plot (p. 103).

B nanHoM mpumMepe nmpouCcXOaUT YNoAoOJIeHHEe OJJHOTO 3HAYEHUS IPYroMy,
Tak Kak “POISONOUS” B COYETAHUHU C MPEAMETHO-JIOTHYCCKUM 3HAUCHUEM JICKCEMBI
“book ” mproOpeTaeT KoOHTEKCTyaabHOE 3HaueHue “immoral ”. CinemnoBaTenbHo,
CIIOBOCOUETaHHUEe “‘POISONOUS hOOK ” siBisieTcst APKUM MIPUMEPOM METaPOPHUECKOTO
nepeHoca.

Crunuctudeckas (QyHKIHS aHATIM3UPYEMOW MeTaophl TECHO CBSI3aHA C
HarJISIHO-4YBCTBEHHOM 00OpPa3HOCTHIO, MOATOMY B HEH peaau3yeTcsi CyrreCTUBHAs

¢byHKIMSA. ABTOp CpaBHUBAeT BO3ACHCTBHE 3TOM KHUTH HAa MHPOBO33PEHHE
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I[OpI/IaHa C ,Z[CﬁCTBPIGM sa4a Ha YyeJIOBEYESCKUU OpraHu3M, TO €CTb B MAKPOKOHTCKCTC
poMaHa MoJapa3zyMeBaETCs, YTO AEHCTBUE KHUTY TYOUTENBHO.

The mere cadence of the sentences, the subtle monotony of their music, so
full as it was of complex refrains and movements elaborately repeated, produced
in the mind of the lad, as he passed from chapter to chapter, a form of reverie, a
malady of dreaming, that made him unconscious of the falling day and creeping
shadows (p. 103).

Crenyromiee cinoBocoderanue “malady of dreaming” omnucbiBaeT cocTosHUE
I[OpI/IaHa, B KOTOpPOC IIOIrpy3mja C€ro IpOdYuTaHHasA KHHUTA: COCTOAHHUC
MEUTaTeIbHOCTU, OOJIE3HEHHOI'O CHA. 3/1eCh aBTOP CHOBA MCHOJIb3YyeT MeTadopy,
Ha3bIBasl 3TO COCTOSHUE OOJIE3HBIO.

Cormacuo Oxford English Dictionary nexcema “malady” umeeT HECKOIBKO
3HAYCHUM:

- a disease or ailment;

- a serious problem.

BelieykasaHaple  3HaueHHsl OOBeAMHSACT oOmMi mnpu3Hak — problem.
Jlekcuueckas enuauna “‘dreaming” peanu3yeT 3HaueHue ‘“imaginative thoughts
indulged in while awake”. DToT BbIBOJ OBLI CAE/IaH HA OCHOBE HCKIIIOUEHHUS
peanu3aly B MpUMepe OCHOBHOTO 3HauYeHMs JiekceMbl “dreaming” — “a series of
mental images and emotions occurring during sleep”, moromy 4TO (akTHUECKH
JlopraH He HaXOAWJICS B COCTOSIHUU cHA. MeTadopudeckuii IEpeHOC BhIpaKkaeTcs
B ymoJnoOJICHUH OJIHOTO 3HAYCHUS JPYromy, Tak kak “malady” B coueranuu c
JICKCHKO-TpaMMaTH4Yeckol  koHcTpykmmed — “of  dreaming”  mpuoOperaer
KOHTEKCTyallbHOE 3HaueHue “desparate condition ”.

Conepxxanue KHUTA BBOAUT JlopmaHa B dapymooliee H 3arajJo4yHoe
cocrostHue: “...as he passed from chapter to chapter, a form of reverie, a malady
of dreaming, that made him unconscious of the falling day and creeping shadows
(p. 72).

OH uuTaeT KHUTY 0 T€X IMOp, MOKa YK€ He ObUI MOJHOCTHhIO OOECCUIIEH,

4yTOOBI Y3HAaTh BCE TallHbI U TOPOKH, KOTOPBIE B HEW CKPBITHI.
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He read on by its wan light till he could read no more (p. 72).

YrtoObl MoKa3aTh, 4TO KHUTA MpOU3BeNa Ha JlopraHa cUIbHOE BICYATIICHHE,
aBTOp MCIHob3yeT MeTadopy “Mmalady of dreaming” mist BeIpakeHHsT DKCIIPECCHU
B TEKCTE.

Takum o00pazom, MOXHO cHeiaTh BBIBOJ O TOM, YTO JaHHas MmeTadopa
BBITIOJIHSAET OIIEHOUHYIO (DYHKIIHIO.

Jlopa I'enpu B cBOEM BHYTPEHHEM MOHOJIOTE Ha3bIBaeT Jlopuana ['pesa “son
of Love and Death”. B qanHOM CIIOBOCOYETaHUN MbI BBISBUJIM HAJIUYHE PEaIbHON
CBSI3M MEXKJIY [JEHOTaTaMH, HaxOASIIMMMUCS B OTHOLICHHUSX CMEXKHOCTH.
KoHTekcTyanpHOE 3HaUYEHHUE CIOBOCOYETAHUS HE OTOXKAECCTBISECTCS C €r0 MPSMBIM
3HaueHueM. Takum 00pa3oM, JaHHOE CIOBOCOYETAHUE SBISETCS MPUMEPOM
METOHHUMHYECKOTO IEPEHOCA.

B o»tom npumepe ¢yHKIUS METOHMMHUU 00JIaaeT 3HAYUTEIIbHBIM
DKCIIPECCUBHBIM [OTEHLIUAJIOM.

He would seek to dominate him - had already, indeed, half done so. He
would make that wonderful spirit his own. There was something fascinating in this
son of Love and Death (p. 29).

B MakpoKOHTEKCTE NaHHOrO IpuMepa Mbl yBuuenu, 4yto Jlopa I'eHpwm,
SBJISSICH  BOTUIOIIIEHUEM 00pasza «3Mesi-UCKYCUTENs», XO4YeT BIIACTBOBATH HaJl
HEMOPOYHBIMHM YyBCTBaMH JlopuaHa. ABTOp poMaHa HMCHOJIB3YET TAKOE CPEICTBO
XYJIO)KECTBEHHOW  BBIPA3UTEIBHOCTH, KaK METOHUMHUSA Uil  dMQaTh3aiuu
otHomenusi Jlopna I'enpu k [lopuany, oTiauyaromerocs CBOEMl «ryOUTEIbHOID)
KpacoToil. HarnsgHo-uyyBCTBEHHas OOpa3HOCTh JAHHOTO METOHUMHUYECKOTO
IIEPEHOCA BBIPAXKAECTCS B NEPEHOCE CBOWCTB OMYLIEBJIECHHOI'O CYLIECTBUTEIBHOTO
Ha HEOJYIIEBIECHHOE.

Takum oOpa3oM, B JTaHHOM NPUMEPE PEANU3yeTCsl CyrrecTaTuBHAs QyHKIUS
METOHUMHMYECKOTO IIEPEHOCA.

Crpemnenne Jlopna ['eHpu He 3aMeuyaTb HUYETO, KpOME KpacoThl, IEJIAET

€ro HC HIPOCTO pPaBHOAYHIHBIM K HPABCTBCHHBIM HCTOKaM 4YCJIIOBCKd, HO U
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IOUHUYHBIM. \Y 5 IMpoaHAIN3UPOBAJIM CTUIIUCTUYCCKYIO (l)yHKIII/IIO CHUHCKIOXH B €TI0
BBICKA3bIBAHUU.

The body sins once, and has done with its sin, for action is a mode of
purification (p. 15).

Cornacuo Oxford English Dictionary, rimaron “sin” ymoTpednsieTcst TOIBKO
C OYHICBJICHHBIMH CYIICCTBUTCIILHBIMMU. \Y 8 BBIIBHUJIN, UYTO JICKCHYCCKAsA CIAUHUIA
“body” sBisieTcs 94acThrO, KOTOpash MPUMEHSETCS Uil 0003Ha4YeHHs Ieoro. B
IIPEJCTABJICHHON CUTYyalluu “body” peanmsyer 3Hauenue “‘people”, uro
IMOATBCPIKAACTCA MAKPOKOHTCKCTOM.

We are punished for our refusals. Every impulse that we strive to strangle
broods in the mind, and poisons us. The body sins once, and has done with its sin,
for action is a mode of purification (p. 72).

B ortoii ryOokoil MbIciM  HaOMIOAETCs JKCIpecCHss W HarJsIHO-
YYBCTBCHHAsA 06p33HOCTI>. ABTOp HCIIOJIB3YCT TAKOC CPCACTBO XYHOX(GCTBGHHOﬁ
BBIPA3UTCIIbHOCTHU, KaK CHHCKAO0XA, AJId TOT'O YTOOBI MNOAYCPKHYTH ITO3UIUIO Hop):[a
['enpu o npeobiagaHuu 4yBCTB HaJl pasyMoM. OH TOBOPHUT O TOM, YTO YEJIOBEK HE
CrocoO€H paccyJaTh pa3yMHO, a TEJIO CaMO BEJIET €ro B MUpP HaCIaXICHUHU U
IPEXOB.

Takum o0Opa3oM, HaHHBIA TpUMEp YNOTPEOJEHUS CUHEKIOXH PEeaU3yeT
CYITECTATHUBHYIO U OLICHOYHYIO (PYHKIIHUIO.

B cunenyromem mnpumepe Mbl 00paTHIM BHUMAaHHE Ha CKENTHYECKOE
BbIcka3bpiBaHue Jlopna ['eHpu 06 nHCTUTYTE Opaka u CEMbH.

You know | am not a champion of marriage. The real drawback to marriage
is that it makes one unselfish. And unselfish people are colourless. They lack
individuality. Still, there are certain temperaments that marriage makes more
complex (p. 60).

Cornacuo Oxford English Dictionary, nedunuiiuu nekcemsr “colourless”
OIPENEIAIOTCS KaK:

- without colour;

- lacking distinctive character or interest.
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Cnenyer OTMETUTh, YTO JaHHbIE 3HAYEHUS YHOTPEONSIIOTCS TOJBKO IO
OTHOUIEHUIO K HEOAYIIEBJIEHHBIM NpeaMeraMm. B codyeTaHuM C OJyIIEBIECHHBIM
CyliecTBUTEIbHBIM “People ”, mexcema “colourless” mpuobperaeT HOBOE 3HAUYCHHE
“lacking individuality ”. TloaTBepxaeHHE 3TOTO MPEATIOIOKEHUS MBI BBISBUIIH,
IIPOAHAIM3UPOBAB  BBINICYKA3aHHBIA MAKpOKOHTEKCT. BapuaHTbl 3HaueHuUs
aexcembl “‘colourless” oObemunsier obOmuii mpusnak — ‘“lacking something”. B
COYECTaHUM C JICKCMUECKOW enuHuIei ‘“‘people” 3ToT mpusHak coxpaHseTcs, H,
BMECTE€ C JTHM, IPUAAECT €My HOBYIO CMBICIOBYIO Harpysky, B TO BpeMsS Kak
meTadopuyaHoe ciioBo “colourless ” peanusyer 11ej10e CMBICJIOBOE MPOCTPAHCTRO.

I'maBueIi mocku Jlopaa I'eHpu 3aKknroyancs B UMILIMOUTHOM YIIOMUHAHUU O
TOM, YTO STOMCTUYHBIC JIIOAM HaubOoyiee HHTEpecHble U cyacTiuBble. OH
MCIT0JIB30BaJl BCE METOJIbI U CpeAcTBa yoexaeHus Jlopuana mpuaepKuBaTbCs €ro
Teopun 0 renoHusme. Jlopn ['eHpu Hanessics Ha TO, YTO TJIaBHBIM repoil Oynper
KEHAT Ha CBOEH BO3JIIOOJIEHHOH J0 TeX MOp, MOKa €ro CTpacTh K HEM HEe MCUE3HET,
a 3aTeM HaWAeT IPYTrylo >KEHIIHHY, C KOTOPO OH OyAET Mojay4yaTh yJIOBOJILCTBUE
OT KU3HH.

| hope that Dorian Gray will make this girl his wife, passionately adore her
for six months, and then suddenly become fascinated by someone else. He would be
a wonderful study (p. 60).

BrlleykazaHHbli MAaKpOKOHTEKCT PACKpbhIBAET HMIUIMLUTHOE 3HAYEHUE
nekcembl “colourless”. BeickaswsiBanue Jlopma I'enpu  “unselfish people are
colourless” o3Hauaer, 4TO JIFOIH, KOTOPBIE 3a00TSTCS TOJIBKO 00 YIOBICTBOPCHUH
CBOMX JKEJaHWM, SIBISAIOTCS HauOoyiee AYXOBHO-OOTraTbIMH, Y€M T€, KOTOpbIE
CHOCOOHBI KEPTBOBAaTh CBOMMH MOTPEOHOCTSIMHU paau JIPYyroro ueioBeka. Mbl
Clellald BBIBOJ, 4YTO Hccheayemas Meradopa BBINOJIHSIET THOCEOJIOTHMYECKYIO
(GyHKUHIO, TAK KaK METAQOPUUYECKUI MEPEHOC PeATU3yeT UMIUTUIIUTHBIA CMBICI.

B pomane Ockapa Yaiinpna «Iloptpetr Jopuana ['pesi» Mbl 3aMeTUIN SIPKUNA
IIPUMEP METOHMMHUYECKOIO IEPEHOCA, KOrJa IVIaBHBIM I'e€pOM Ha3bIBaC€T CBOWU

noptpet “diary of my life”.
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| keep a diary of my life from day to day, and it never leaves the room in
which it is written. | shall show it to you if you come with me (Wilde, 1891: 126).

B sTon curyauum Jlopuan ['peri HamepeBaeTcs paCKpPbITh CBOM CEKPET,
II0OKA3aB XyJI0KHUKY CBOETO IOPTPETA yKacarolMe U3MEHEHNs. B Hamem aHannse
MbI IIpUOUIA K BBIBOAY, 4YTO I[aHHBIﬁ METOHUMHYECKUN NNEPEHOC PCAIIM3YCT
OMOIHUOHAJIBbHYIO 3KCIIPECCHUTIO, BCIb TJIaBHBIN repoﬁ ObBLI HNCKPCHHC HAITyI'dH.

His own picture! What did it mean? Why had it altered? He turned,
andlooked at Dorian Gray with the eyes of a sick man. His mouth twitched, and his
parched tongue seemed unable to articulate. He passed his hand across his
forehead. It was dank with clammy sweat (Wilde, 1891: 127).

IIo HallICMy MHCECHUIO, OLICHOYHAasA Q)YHKHI/I}I JaHHOT'O ImpumMcepa
y1'IOTp66J'ICHI/IH MCTOHUMUHN BbIpa@’XXacT HAIPAaBJICHHOCTbL Ha  YYBCTBCHHOC
BOCIIPUATHC KOHTCKCTyaHBHOﬁ cutyanuu, a C I[pyl"Oﬁ CTOPOHBI  ABJISICTCS
PE3YIbTATOM JACATCIIBHOCTH PAlMOHAJIIBHOTO MBINIJIICHHUA, TaK KakK I[OpI/IaH
0CO3HaHHO JaeT neduHuIMI0 cBoemy moptpery — “diary of my life”. On
IIOHUMACT, 4YTO IIOPTPCT ABJIACTCA OTPAKCHHUCM CTO HOpO‘IHOfI AyHIn.

B I[063BJ'IGHI/IG K BBINICCKA3aHHOMY, MbI UCCJICIOBAJIN I/IMH.]'H/II_II/ITHHﬁ CMBICJT
METOHMMHUYHOTO mepeHoca, Tak kak “diary of my life” peammsyer snemeHT
(I)aHTaCTI/I‘-IeCKOFO B pOMaHC. Bce IIOPOKHU I''IaBHOTO I'CPOAg OTPAKAKOTCA HA XOJICTEC,
4YTO TIO3BOJACT CACIaTh HaM BbIBOJA O pcalu3alun B I[aHHOf/'I cuTyaiuu
THOCCOJIOTMYECKON (DYHKITHH.

Takum o6pazom, B pomane Ockapa VYaitnpna «lloptper Hopmana I['pes»
ObLIM paccCMOTpPEHbl Hauboyee SpKUEe NPUMEPHl YHNOTpeOJIeHUus: MeTadopsl,
MECTOHUMHUHU W CHHCKIOXMU. CTmInCTUYECKHE (1)yHKI_[I/II/I JaHHBIX CpPCACTB
XYZ0XKECTBEHHOU BBIPA3UTEIBHOCTH peanu3yroTcs B OIPEJICTIEHHOM
KOHTCKCTYAJIbHOM OKPYXKCHHU. HCXO}IH U3 O3TOro MhbI IIOCUHUTAIU H€O6XOJII/IMBIM,
IIpOaHaJIN3UPOBATH cnenupuKy (GYyHKIIMOHUPOBAHUS JINHTBUCTUYECKOU
MNOJIMCEMHNN B MHUKPOKOHTCKCTC KM MAKPOKOHTCKCTC BCCro IPOMU3BCACHUA U
OTOCIIBbHBIX HpGI[J'IO)KGHHfI. B ciacayroaieMm IMYHKTC Mbl paCCMOTPUM HECCKOJIBKO

BHU 0B CI/ITyaHI/Iﬁ yrIOTpC6JIeHI/I$I MHOT'O3HAYHBIX CJIOB, KOTOPLIC ABJISAIOTCS
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HauoOoIee XapaKTCPHbBIMU B paMKax N3y4acMoro XYOOKCCTBEHHOI'O

IIPOU3BCIACHMUA.

2.3. KOHTeKCTyaJILHaﬂ OﬁyCJIOBJ'leHHOCTL JIMHITBUCTHY€CKOM MOJIMCEMHUH B

pomane Ockapa Yaiiabaa «Iloprper dopuana I'pes»

KoHTekcT siBisieTcsi HEOOXOIMMBIM YCIIOBUEM ISl ONPEeNICHUs 3HAUYCHUS
MHOTO3Ha4YHOro cjoBa. KoHTekcTyasibHas OOYyCIIOBJIEHHOCTbh IOJUCEMHUHU Oblia
U3JI0)KeHAa HAMW Ha  TpuMepe  Haubojee  ymnoTpeONieMbIX  CUTyalui
UJEHTU(PUKAIIMY 3HAYCHUSI MHOTO3HAYHOTO CJI0BA B HEKOTOPOM KOHTEKCTE:

1. CioBO MHOrO3Ha4HO B  MHUKPOKOHTEKCTE W  MHOTO3HAa4HO B
MaKpOKOHTEKCTE. [Ipu 3TOM, MUKPOKOHTECT COAEPKHUT TEMATHUYECKUE YyKa3aHUs
MHOTO3HA4YHOCTH, & MAKPOKOHTEKCT JTMOO MOJTBEPKAAECT 3TH yKazaHus, JHUO0 He
ornpoBepraer. YacTHbIe ClydaW IOKa3bIBAKOT, YTO YyKa3aTEId MHOTO3HAYHOCTHU
rpaMMaTUYECKU CBSI3aHbl C MHOTO3HAYHBIM CJIOBOM. B CTUIMCTHKE 3TH Cilyyau
OTMEYAIOTCsl KaK CTUIMCTUYEeCKas (purypa, Ha3biBaemasi 36BrMoil.

B pomane Ockapa Vainbna «lloptper [Hopuana I'pesi» Takxe
IpeACTaBlI€Ha CUTYyallls, B KOTOPOH CIOBO MHOTO3HAYHO B MHUKPOKOHTEKCTE U
MaKpPOKOHTEKCTE.

If Dorian wishes it, of course you must stay. Dorian’s whims are laws to
everybody, except himself ”. Lord Henry took up his hat and gloves. “You are very
pressing, Basil, but I am afraid | must go (p. 13).

PaccMoTpeB ykazaHHYIO BBIIIE BBIJEPKKY M3 TEKCTA, MBI MOXKEM CJHelaTh
BBIBOJ] O TOM, 4TO B MHUKpokoHTekcte, corimacHo Oxford English Dictionary,
peau3yIoTCs CIEeAYONINe 3HAYCHHS CYIIeCTBUTEIbHOTO “Whim

- a sudden desire;

- an odd or capricious idea.
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B CBOIO oucpeipb, MaKpOKOHTEKCT IMOATBCPIKAACT JaHHBIC
BBIIICTIEPEUNCIICHHBIC 3HAYEHUS CYIIECTBUTEIBHOTO “Whim ”,

2. CioBo MHOT'O3HAYHO B MHUKPOKOHTCKCTC, HO OOJHO3HAYHO B
MAaKpPOKOHTCKCTC. MaKpOKOHTeKCT COACPIKUT JOINOJIHUTCIIBHBIC YKa3aHus,
CHUMAKIIINEC OOHO nu3 3HAYECHUU (HOKaSBIBaIOHII/Ie HEBO3MOXHOCTb €ro
peanmaul/m). Ci0BO MHOIO3HAYHO B OTPC3KC TCKCTA, a B NLOCIOM TCKCTC
MHOT'O3HAYHOCTh CHUMACTCA.

I[aHHaH CuTyanusa OIPCACIICHUA 3HAYCHUA MHOI'O3HAYHOI'O CJIOBA ABJIAICTCA
HanOoJiee PacHpOCTPAHEHHOW B MPOU3BEICHUIX aHTJIMMCKOM JuTepaTyphl. Tak, B
NPUBOJIMMOM HWXE OTPHIBKE MHKPOKOHTEKCT MpuiiarareiapbHoro “charitable” me
AacT OCHOBaHUM JJI1 CHATHUA MHOI'O3HAYHOCTH. O,ZIHaKO MAaKpPOKOHTCKCT COACPIKUT
YKa3aTeyivn, YTOUYHAIOIMKUC 3HAYCHHNC MHOT'O3HAYHOTI'O CJIOBA.

They have forgotten the highest of all duties, the duty that one owes to one’s
self. Of course they are charitable. They feed the hungry, and clothe the beggar.
But their own souls starve, and are naked (p. 14).

Msr  ompenmenuan, uro corimacio Cambridge English  Dictionary
npuiaratensHoe “charitable ” peanusyer jqBa 3HaYCHUS:

- relating to or characterized by charity;

- full of love and generosity.

B MHUKPOKOHTEKCTE  JIeKceMa “charitable”  peammsyer  nBa
BBILLICTIEPEYMCIICHHBIX 3HAUYCHUS. B JaHHOM IpuMeEpe MaKpOKOHTEKCT COAECPKHUT
ykazatenu “feed the hungry”, “clothe the beggar”, koTopbie BBIABISIOT 3HAUCHHUE
npuiarareasHoro “charitable” — “relating to or characterized by charity .

MBI paccMOTpeNy TaHHBIM TPUMEP OIMPEACICHUS 3HAYEHNUSI MHOTO3HAYHOT'O
CJIOB4, B KOTOpPOM CJIOBO MHOTI'O3HAYHO B MHUKPOKOHTCKCTC, HO OAHO3HAYHO B
MaKpPOKOHTCKCTC.

| have never been in better form for painting than | am today. This is going

to be my masterpiece (p. 16).
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Tak, cymecTBuTeNbHOE “Masterpiece” MHOT03HA4YHO B MHKPOKOHTEKCTE,
MIOTOMY YTO IpaMMaTHUYeCKasi KOHCTPYKIMs “is going to be” cormacyercs ¢ Gonee
YeM OJHHMM 3HaueHHEM clIoBa “‘Mmasterpiece ”:

- a person's greatest piece of work, as in an art;

- anything done with masterly skill;

- a consummate example of skill or excellence of any kind;

- a piece made by a person aspiring to the rank of master in a guild or other
craft organization as a proof of competence.

Crnenyer OTMETUTb, YTO MAKPOKOHTEKCT  CHMMAe€T MHOTI'03HAYHOCTh
CYIIECTBUTENBHOTO “‘Masterpiece” w® TeM caMbIM OIpEAeNseT €ero Kak
onHo3HauHOe (ykasatenb — for painting). CooTBETCTBEHHO, B 3TOM Cy4yac MBI
HaOJIt0laeM OKOHYATEIbHOE CHSTHE TMPUCYIIEH CIIOBY MHOTO3HAYHOCTH B
MAaKpOKOHTCKCTC, a@ B MHUKPOKOHTCKCTC 3Ta MHOI'O3HAYHOCTb COXPaHsACTCA
MTOJTHOCTBIO.

3. C10BO OHO3HAYHO B MUKPOKOHTEKCTE M OJJHO3HAYHO B MaKPOKOHTEKCTE.
Cnenyer OTMETUTh, YTO 3HAYEHUE, PEATU3yEeMOE B MUKPOKOHTEKCTE, HE JTOJKHO
COBIIJIaTh CO 3HAYEHUEM, PEATU3YEMbIM B MAaKpPOKOHTEKCTE. OJIHO U3 3HAUYECHUU
TeM CaMbIM CHHUMaeT JIpyroeé M UCKIIOYAeT €ro Kak HEeCOOTBETCTBYIOIIEE
pCaJibHOMY IIOJIOKCHHUIO B HeﬁCTBHTeHBHOCTH.

Mbl npoaHaNIM3UPOBATU TPUMEP YMNOTPEOJIEHUS MHOTO3HAYHOIO CJIOBA,
KOTOPOC OJHO3HAYHO B IBYX BHAdaX KOHTCKCTA.

Vice and virtue are to the artist materials for an art (p. 1).

CyiecTBUTEIbHOE “VIrtUE” MMeeT HECKOJIbKO 3HAYCHHH, BKITFOYas:

- moral excellence;

- a good or admirable quality or property.

B 1aHHOM MHKpPOKOHTEKCTE CYIISCTBHTEIbHOE “VirtUe” wmMmeeT 3HAYCHHE
“moral excellence” (ykazarenn: vice). [lamee, m3ydas MaKpOKOHTEKCT BCEro
poMaHa, Mbl OOHAPYKHJIM, YTO CYIICCTBUTEIbHOE “Virtue” mpuoOperaer apyroe

3HaueHue “‘a good or admirable quality or property ”.
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| believe that you are really a very good husband, but that you are
thoroughly ashamed of your own virtues (p. 4).

CJIGI[OBaTeJIBHO, B TCKCTC JAaHHOC CJIOBO MABJIACTCA MHOI'O3HAYHBIM,
IIOCKOJIBKY PEaM3yITCA €ro pasHble Je()UHHULHMH, TO €CThb aKTYaJU3UPYIOTCS
BO3MOXXHOCTHU CJIOBA KaK € AUHUIIbI A3bIKA.

Taxum 06p330M, MBI paCCMOTPCIIM MHOT'O3HAYHOCTD CJIOBA B pOMAHC OCKapa
VYaiinbna «lloptper [dopuana I'pes», CBS3aHHYIO TOJIBKO C KOHTEKCTOM W HE
CBA3aHHYIO C BHYTPHA3SBIKOBBIMHA YCIIOBHUAMMH pCaIn3allii JICKCUYCCKHUX CAWHUII. B
X04e IIPAKTHYCCKOI'O HCCIIEA0OBaHUA KOHTCKCTyaHBHOﬁ O6YCJIOBJ]€HHOCTI/I
JIMHTBUCTUYECKOU IIOJIMCEMHHU, MbI BBISIBUIIN, YTO KOHTCKCT ABJIACTCA IIOKA3aTCICM
JIMHTBUCTHYECKOM [IOJIMCEMUU, TO €CTh Oosee ueM OJHOTI'O Ha6opa CEMAHTHYCCKUX

9JICMCHTOB, IPCACTABJICHHOI'O JdHHBIM KOMIIOHCHTOM BbICKA3bIBAHMA.
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BreiBoanl o I''IABE 11

B xoz1e npoBeneHHON MPAaKTHYECKOW padOThI IO MOMCKY U aHAJU3Y SBJICHUS
JIMHTBUCTUYECKOM TIOJMCEMHUHM B JINTEPATypHOM JUCKYPCE, MOYKHO CJeJaTh
CJIEIYIOLME BBIBOBI.

PaccMoTpeHHass B TEOPETUYECKOM 4YacTH CEMaHTUYECKas CTPYKTypa
MHOT'03HAYHOI'O CJIOBA SIBUJIACh XOpOIIEeH 0a30il 71 MCCleA0BaHUsA, TOCKOJIBKY B
pOMaHe MOKHO ObLIIO HaWTH JIEKCEMBbI, YKa3aHHbIE aBTOPOM B HECKOJIBKHX BUIaX
UX 3Ha4YeHU. MBI TIpPOBENM aHAIM3 JIEKCHYECKUX E€AMHHI] B HEKOTOPBIX BHUAAX
KOHTEKCTa JUIsl TOTO, YTOOBI ONpEAETUTh K KAaKOMYy THUIYy 3HAY€HHs] OTHOCSATCS
paccMaTpuBaeMble JIEKCEMBI. M3ydeHue TOJIKOBBIX CIOBAPEW AHTIIMHCKOTO SA3bIKA
MIOMOTJIO HaM OCYILIECTBUTh CEMaHTHUUECKUI aHAIU3 U ONPEACIUTD Pl KPUTEPHEB,
10 KOTOPBIM MBI ONPEJIEISAIN CEMAaHTUYECKYIO CTPYKTYPY MHOTO3Ha4YHOTI'O CJIOBa B
pomane Ockapa Yainbaa «lloptper Hopuana ['pes».

N3yueHne CeMaHTUYECKOM CTPYKTYpbl MHOTO3HAYHOTO CJIOBA IOCITYKHII
HaM 0a30BbIM MaTepHalioM [UIsl PACCMOTPEHHSI CTHIIMCTUYECKUX (YHKUIUH
noyiiceMuu. Tak, BbISIBICHUE MHOTO3HAYHBIX JIEKCUYECKUX €IUHUL, BBIPAKEHHBIX
CPEICTBAMM  XYJOXXECTBEHHOM  BBIPA3UTEIBHOCTH,  IO3BOJWJIO  MPOBECTH
NOAPOOHBIN aHATU3 UX UMIUIMIIMTHOTO CMBICIA M MPAarMaTuyecKoro BO3JEUCTBUS
TEKCTa Ha udTaTens. Mpl HM3yYWsId CHEHU(PUKY BBIPAXKEHHUS METOHHMMH,
MeTadopbl M CHHEKIOXU, B KOTOPBIX SBJICHHE JMHTBUCTUYECKOM IOIMCEMUN
pPacKpbIBaeTCs B MOJIHOM O0BbEME.

KommuiekcHbIN aHamM3 CEMaHTUYECKOW CTPYKTYPhl MHOTO3HAYHOTO CJIOBA U
ACTWJIMCTUYECKUX (PYHKIUH JIMHTBUCTHYECKOW TOJUCEMUU TMO3BOJWI HaM
YTBEPXKIATh, 4YTO CEMAHTHUYECKOE OKPYKEHHME CJIOBA SBJISIETCA pPEIIAOIINM
(dakTopoM MNpU YCTAHOBJICHUM MOIXOJAIIET0 3HAYeHUs g cioBa. B xone
JIETANBHOTO PACCMOTPEHUS KOHKPETHBIX MPUMEPOB, BBIACPKAHHBIX W3 pOMaHa
Ockapa Yaiinpaa «lloptper Jlopmana ['pes» ObIO yCTaHOBIEHO, YTO KOHTEKCT

ABJACTCA CYHICCTBCHHBIM I10KA3aTCJICM JIMHTBUCTHUYECKOM IIOJINCEMHNHU, TO €CTb
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Oosee yeM 0IHOTO HabOpa CEMAaHTUYECKUX AIIEMEHTOB, MPECTABIEHHOTO JaHHBIM
KOMITOHEHTOM BBICKA3bIBaHHUS.

B nponecce ananu3a JMHIBUCTUYECKON MTOJTUCEMUN B POMAHE, MbI BBISIBUIN
Tpu Haubosnee  ymoTpeOiseMble  CUTyalldd  HMJICHTU(UKAUWMK  3HAUYCHUS
MHOTO3HAYHOI'O CJIOBA, B KOTOPBIX CJIOBO MOXET OBITh MHOTO3HAYHO WIIN
OIHO3HAYHO B MHUKPOKOHTEKCTE€ M MHOIO3HAYHO WM OJHO3HAa4HO B
MaKpOKOHTEKcTe. TakuMm 00pa3oM, 3TO MOATBEPKIAET POJIb KOHTEKCTYaJIbHOIO

OKPYKCHHA MHOT'O3HAYHOTI'O CJI0OBA B JIUTCPATYPHOM AHUCKYPCC.
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3AK/IIOYEHUE

B xonme wuccnegoBaHusi TEMbl JaHHOM pabOThl OBUIM  PACCMOTPEHBI
TEOPETUYECKUE U MPAKTUYECKUE ACTIEKThI SABJICHUS JIMHIBUCTUYECKOUN MOITUCEMHUH.
beima gocTUTHyTa 1E€Ib UCCIAEAOBAaHHUS, 3aKIIOYAIOIIAsAcs B  W3YYEHUH
ocoOeHHOCTeW  (DYHKIMOHUPOBAHUS  JIMHTBUCTUYECKOW  TMOJUCEMUU B
JUTEPATyPHOM JIHUCKYPCE.

[Ipoananu3upoBaB pacCMOTPEHHBIE HaMH TMOAXOAbl K OMNPEHCIICHUIO
MOHATUSI HW3y4yaeMoro SIBJICHUS, MOXHO CKa3aTh, 4YTO TMOJUCEMHS — ITO
JIMHTBUCTUYECKOE SBJICHUE, XapaKTEPU3YIOIIEECS HATUUMEM Y A3bIKOBOW €IMHUIIBI
0oJiee OAHOTO 3HAYECHUS NMPU HAJIUMYMM CEMAHTHUYECKON CBSI3U MEXKIY HUMH WIIU
nepeHoca o0ImMX JU00 CMEKHBIX MPU3HAKOB C OJTHOM JIEKCEMBI Ha APYTYIO.

B pamkax wucciemoBanusi ObUIM JOCTUTHYTHI IIOCTaBJICHHBIC 3a/1auH,
BKJTIOYAIOIINE U3YUYCHUE CYIIECTBYIONIUX MOHSITUIN JIMHTBUCTUYECKOU MOTUCEMUH,
BBISIBJICHUE CEMAHTUYECKON CTPYKTYPbl MHOTO3HAYHBIX CJIOB, MX CEMAHTHYECKOIO
OKPYXEHUS W CTWIHCTHYEeCKUX (yHKIuA. bbul mpoBeneH (QyHKIIMOHAIBHO-
CTUJIMCTUYECKUH aHAJIU3 SIBJICHUSI JIMHTBUCTUYECKOU moJjinceMuu B pomane Ockapa
Yaunsna «lloptper Jopuana I'pes». B pesynbrare 4ero BbISIBICHO, YTO MPUMEPHI
yHnoTpeOJICHUs] MHOTO3HAYHBIX CJIOB B POMaH€ BCTPEUYAIOTCS YacTO, U MOXKHO
OBLJIO OOHAPYXUTh MPUMEPHI JIMHIBUCTUYECKON MOJMCEMHUH, TOIXOJAIINE IO
KJIacCU(PUKAIMKA CEMAaHTUYECKON CTPYKTYPHI CIOBA U CTUIIMCTHYECKUX (PYHKITUI
nomucemun A.M. T'anenepuna, B.B. Bunorpagosa u JI.H. IlImeneBa, a Takxe,
OBLTM  WCCJIEOBaHBl HauOoyiee YMOTpeOasieMble CUTyallu UACHTHU(DUKAINH
3HAQYEHUSI MHOTO3HAYHBIX JIEKCMYECKUX CJAUHUIl B  MHUKPOKOHTEKCTE U
MaKpPOKOHTEKCTE.

B npouecce aHanm3za CEMaHTUYECKON CTPYKTYpbl MHOTO3HAYHOIO CJIOBA,
ObUIO  BBISBJICHO, YTO MHOIO3HAYHbIE JIEKCMUYECKUE  CIWHHUIBI  MOTYT
peanu30BBIBATh HECKOJIBKO BUIOB 3HaueHud. Jlmsg ycranoBieHuss Oosee

noaxoadaImero 3HadCHuAa a4 CJI0Ba ObLIN HN3Yy4YCHbI TOJIKOBBIC CJIOBApPU
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anrauiickoro si3pika Oxford English Dictionary u Cambridge English Dictionary, B
KOTOPBIX TOAPOOHO OMUCHIBAIOTCS NEUHUIMH JIEKCEM, HUX TIpaMMaTUYECKUe
XapaKTEPUCTUKU M CUHTAKCUYECKasi COYETAEMOCTh OJHUX JIEKCUUECKUX €UHUIL C
apyrumu.  HMcxoas u3  3TOro, 0OpH aHalU3€ CEMAHTUYECKOW CTPYKTYpBI
MHOT'O3HAYHOI'O CJIOBA, Mbl ONUPAINCHh HA JAE()UHULHMU JICKCUYECKUX EOUHUL, a
TaK)K€ YUUTHIBAIIM CHIEU(DUKY CEMAHTHUECKOTO OKPY>KEHHS CJIOBA.

[logpoOHOE H3y4yeHHE CEMAHTHUYECKOW CTPYKTYpbl MHOTO3HAYHOI'O CJIOBA
MO3BOJINJIO HaM PacCMOTPETh OOBEKT MCCIEAOBAHUS B CTHJIMCTUYECKOM aCIEKTE.
Hamu Obul mpoBeeH KOMILJIEKCHBIM M CHCTEMHBINM aHajau3 CTHJIMCTHYECKHX
dbyHKIIUi MHOTO3Ha4YHOrO cioBa B pomane Ockapa Yainbna «Iloptper Hopuana
['pesi», B X071e KOTOPOTO Mbl YCTAHOBWJIM, UTO JIFOOOE CPEICTBO XYy/10KECTBEHHOMN
BBIPA3UTEIBHOCTH, PEATTM30BAHHOE MOCPEICTBOM JIMHIBUCTUYECKON MOJUCEMUM,
MMEET CBOIO CTUJIMCTUYECKYIO (PYHKIIHMIO U ParMaTUYECKYIO YCTAHOBKY.

KOHTEKCT, B CHIly CBOEW CEMaHTHYECKOM NPHUPOABI, SBISAETCS PEIIAOIINM
(bakTopoM aJis OnpejesieHrs 3HAaYeHUs! MHOTO3HAYHOIO cjioBa. BakHO OTMETHUTB,
4YTO MHOTO3HAYHOCTh M OJHO3HAYHOCTH CJIOBA MOJYKET COCYIIECTBOBaTb B JBYX
BHJIaX KOHTEKCTa OJHOBPEMEHHO B paMKax Lenoro tekcra. OQHako Mbl BBISIBHIIH,
YTO JIEKCUYECKHE E€AVHUIBI, (popMmMupyromue Onuxkaillliee OKpyKEHHE CJIOBa, U
Ja)kKe 3aKOHYEHHbIE NPEIIOKEHUs, (GOPMUPYIOLIUE MUKPOKOHTEKCT, BO MHOTHUX
CUTYyalUsIX MOTYT OBITh HEIOCTATOYHBIMM Uil OMNPENEICHUS 3HAYEHHS CIIOBA.
Hcxoas u3 3TOro, 3HaU€HUWE MHOTO3HAYHOI'O CJIOBAa YCTAaHaBIMBaeTcs B Ooiiee
IIMPOKOM CEMAaHTUYECKOM OKPY’KEHHH, TO €CTh B MAKPOKOHTEKCTE.

SIBnenue JMHTBUCTHUYECKOM MOJIUCEMUH XapaKTepHO MHOTHUM
XYJIO)KECTBEHHBIM  IIPOU3BEACHUSAM, IIOCKOJIBKY aBTOP YacTO BKJIAJbIBACT
UMIUTUIUTHBIA CMBICTT B BBICKA3bIBAHUS TIEPCOHAXKEHN, YTO IMO3BOJISET YUTATEIIO

JcJIaTh cOOCTBEHHEIE BBIBOJABI O MHOXCECTBECHHOCTH CMBICJIOB CIO’KETHOM JIMHUM.
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